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ARMANA 


PROUVENÇAU 

PÊR      LOU      BEL     AN      DE      DIEU 

1903 

DOUBA    E    PUBLIGA    DE    LA    MAN    DI    PELIBRE 

Porto  joio,  sGulas  e  passo-tèms  en  tout  lou  pople  dôu  Miejour 

AN   QUARANTO-NOUVEN   D(5u  FELIBRIGE 


'#'•* 


AVIGNOUN 
ENGO  DE  J.  ROUMàNILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

19,   CARRIERO   DE   SANT-AGRICÔ,   19 


"i/ 


ESCLUSSI 

l'aura  en  19J3  dous  esclùssi  de  soulèu  e  dous  esclùssi  de  luno. 

Escîùssi  de  soulèu  : 

Lou  28  de  mars,  esclùssi  anelàri  e  invesible  en  Avignoun . 
Lou  20  de  setèmbre,  esclùssi  toutau  invesible  en  Avignoun. 

Esclùssi  de  luno  : 

Lou  11  d'abriéu,  esclùssi  parciau  vesible  en  Avignoun. 

Lou  6  d'ôutobre,  esclùssi  parciau,  en  partido  vesible  ea  Avignoun. 

FÈSTO     CHANJADISSO 


Gendre,  25  de  febrié. 
Pasco,  12  d'abriéu. 
Rouguesoun,  18,  19  e  20  de  Mai. 
Àscensioun,  21  de  Mai. 


Pandecousto,  31  de  Mai. 
Terni  ta,  7  de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu,  11  de  Jun. 
Avènt,  29  de  nouvèmbre. 


LUNO    MECROUSO 

la  luno  (fabriéu,  que  fat  bul'j  d'abriéu 


TC 
3398 

m 

I  Q  rP\  ^  *'^''°  ^'^®  ^°'''  ^®  ^^  brune, 

I I  \J^  jjjjjg  g^pj  j^jj  n'i'aurié  trop  d'une 


Luno  mecrouso, 
Femo  renouso, 


TEMPODRO 

Mars 4,    6  e    7         |        Setèmbre. 16,  18  e  19 

Jun 3,    5  e    6        I        Desèmbre.    ..  16,  18  e  19 

Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars  ; 
L'estiéu  coumenço  lou  22  de  Jun  ; 
L'autouno  coumenço  lou  23  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre. 

Trento  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


Vin  de  Sautèu 

JLU  VlÈl   RATAFIA  DE   MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


JANVIÉ 


p.  Q.  lou  6,  à  10  0.  6  de  vèspre. 
P.  L.  loul3à2  0  26  de  vèspre. 
D.  Q.  lou  20  à  1 1  0.  58  de  matin . 
N.  L.  lou  28,  à  4  o.  48  do  vèspre, 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  4  m. 


1 

au. 

'i 

div. 

3 

diss. 

4 

Dm. 

5 

dil. 

6 

dim. 

7 

dim. 

8 

dij. 

9 

div. 

10 

diss. 

11 

DlM. 

12 

dil. 

13 

dim. 

14 

dim. 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

DlM. 

19 

dil. 

20 

dim. 

21 

dim. 

22 

dij. 

23 

div. 

24 

diss. 

25 

Dim. 

26 

dil. 

27 

dim. 

28 

dim. 

29  ^ 

dij. 

30 

div. 

31 

diss. 

Jour  de  l'an. 
iS.  Clar. 
Sto  Genevivo. 
iS.  Ferriôu. 
S.  simeoun  de  la  coul. 
jLl  RÈi. 
8   Lucian. 
S.  Severin. 
S.  Julian. 
S.  Pau  l'ermito. 
S.  Teodôsi. 
S.  Gaspard. 
Sto  Verounico. 
S.  Alàri. 
S.  Bouuet. 
S,  Ounourat. 
S,  Antôni. 
Sto  Flourido. 
S.  Canut. 
S.  Sébastian. 
Sto  Agnès. 
S.  Vincèn. 
S.  Ramoun. 
S.  Bousièli. 
Gounv.  de  S,  Pau 
S.  Ansile. 
S.  Mari. 
Sto  Cesario. 
S.  Constant. 
Sto  Martino. 
Sto  Marcello. 


FEBRIË 


p.  Q.  Ion  5,  à  10  0.  22  de  matin. 
P.  L.1od12.  à  1  o.  7  de  matin. 
D  Q.  lou  19,  à  6  0.  32  de  matin. 
N.  L.  lou  27,  à  10  0.  29  de  matin. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  31  m. 


MARS 


Dim. 

dil. 

dim. 

dim, 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim, 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil, 

dim. 

dim 

dij. 

div, 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 


S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso 
S.  Blàsi. 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto. 
Sto  Doro. 
S.  Richard. 
S.  Ginous. 
S.  Jan  de  Mata. 
Sto  Coulastico. 
S,  Adôufe. 
Sto  Làli. 
S,  Dounin. 
S,  Valentin. 
S.  Quenin, 
S.  Armentàri. 
Sto  Mariano. 
S.  Flavian. 
S.  Valié. 
S.  Ouquèri. 
S.  Gerraan, 
Sto  Isabelle. 
S.  Ramoun. 
S.  Matias. 

CENDRE. 

S.  Nestour. 
S.  Ounourino, 
S.  Rouman, 


P.  Q .  Ion  6,  à  7  o.  35  de  vèspre. 
P.  L.  Ion  13,  àOo.  22  de  vèspre, 
D.  Q.  lon21,  à  2  0. 17  do  matin. 
N.  L.  lou  29,  à  1  0. 35  de  matin. 

Li  jour  crèisaon  de  1  o.  48  m. 


Dim. 

dil, 

dim, 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim, 

diL 

dim. 

dim. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim  . 

dil. 

dim. 


Sto  Antounino. 
Sto  Natalio. 
Sto  Cunegoundo, 
Tempouro. 
S.  Ambrôsi. 
Sto  Couleto. 
Sto  Perpètio. 
S,  Jan-de-Diéu. 
Sto  Franceso. 
Li  40  Martire. 
S.  Gregôri. 
S.  Massemin. 
Sto  Oufrasié. 
Sto  Matiéudo. 
S.  Gesar  de  Bus. 
S.  Abram. 
Sto  Rèino. 
S.  Cerile. 


Jôusè. 

Jouaquin. 

Benedit. 

Afradasso. 

Vitourin, 

Grabié. 
Anounciacioun 
S.  Massimilian, 
Sto  Natalio. 
S.  Ilarioun. 
Passioun. 
S.  Amadiéu, 
tj.  Benjamin, 


Vin  de  Sautèu 

AU  VIÈI  RATAFIA  DE    MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


ABRIÉU 


p.  Q.  Ion  5,  k  2  0. 1  de  matin. 
P.  L.  Ion  12,à  0  0.  27  de  matin. 
D.  Q.  loul9,  à9  0. 40  de  vèspre. 
N.  L.  Ion  27,  à  1  o,  41  de  vèspre 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  40  m. 


1 

dim. 

2 

dij. 

3 

div. 

4 

diss. 

5 

Dim. 

6 

dil. 

7 

dim. 

8 

dim. 

9 

dii. 

10 

div. 

11 

diss. 

12 

Dim. 

13 

dil. 

14 

dim. 

15 

dim. 

16 

dii. 

17 

div. 

18 

diss. 

19 

Dim 

20 

dil. 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

diss. 

26 

Dim. 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij. 

S.  Ugues. 
S.  Francés  de  Paulo. 
S.  Richard. 
S.  Isidore. 
Rampau. 
8.  Prudènci. 
S.  Gautié. 
Sto  Soufio. 
S.  Macàri. 
DiVÈNDRE-SANT 

8.  Benjamin. 
PASGO. 
Stolldo. 
S.  Fruluous. 
8.  Benezet. 
S    Lambert. 
8.  Anicet. 
S.  Apoulôni. 

QUASIMODO. 

S   Ansèume. 

S,  Ouspice. 

Sto  Leounido. 

S,  Jôrgi. 

Sto  Vitôri. 

S.  Marc. 

S.  Glet. 

Sto  Zeto. 

S.  Vidau. 

Sto  Gatarino  de  S. 

S.  Estrôpi. 


MAI 


p.  Q.  Ion  4,  k  7  0. 35  de  matin. 
P.L    Ion  11,  à  1  0.  27  de  vèspre, 
D.  Q.  Ion  49,  k  3  o.  27  dô^ vèspre 
N.  L .  Ion  26,  à.lO  o.  59  devèspre 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  18  m 


div. 
diss. 

DlM, 

dil. 

dim. 

dim. 

div. 

diss. 

Dim. 

dii. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss, 

Dim, 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim, 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 


S.  Jaque  e  S.  Felip. 
S.  Atanàsi. 
La  Santo  Grous. 
8lo  Mounico. 
Sto  Sereno. 
S.  Jan  Porto  L. 
S.  Estanislau. 
S.  Dresèli. 
S.  Gregôri. 
S.  Antounin. 
S.  Maiôu. 
S.  Brancàci. 
Sto  Glicèro. 
S.  Pons. 
S.  Bounifàci. 
S.  Gènt. 
S,  Pascau, 

BOUGUESOUN, 

Sto  Mariano. 
S.  Bernardin. 

ASCENSIOUN, 

Sto  Julio. 
S.  Deidié. 
S,  Dounacian. 
Sto  Mario-Jacobè. 
S.  Felip  de  Neri. 
S.  Oulivié. 
S.Vincèn  deLerin 
S    Massimin. 
S.  Fèli. 
Pandecousto 


JDN 


p.   Q .  ton  2,  à  1  0.  33  de  vfespre. 
P.  L.  lou  10,  à  3  0.  17  de  matin. 
D  Q .  Ion  18,  k  6  o .  53  de  matin . 
N.L.  lom  25,  à  6  o.  20  d«  matin. 

Li  jour  crèisson  de  17  minute. 


1 

dil. 

2 

dim. 

3 

dim. 

4 

dij. 

b 

div. 

6 

diss. 

7 

Dim. 

8 

dil. 

9 

dim. 

10 

dim. 

11 

dij. 

12 

div. 

13 

diss 

14 

Dim 

15 

dil. 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 

dij. 

19 

div. 

20 

diss. 

21 

Dim 

22 

dil. 

23 

dim. 

24 

dim. 

25 

dij. 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

Dim 

29 

dil. 

30 

dim. 

Sto  Lauro. 
S    Marcelin. 
Tempouro. 
S.  Quentin. 
S.  Bonifàci. 
S.  Nourbert. 
Ternita. 
Sto  Pelagio. 
S.  Medard, 
Sto  Félicita 

FÈSTO-DE-DlÉU, 

Sto  Oulimpo. 
S.  Antôai  de  Pado 
S.  Basile, 
Sto  Moudèsto. 
S,  Gèri. 
S.  Verume. 
S.  Ouzias. 
H.  Gervàsi. 
Sto  Flourènço. 
8.  Léufré 
Paulin. 
Sto  Agrevo. 
S.  Jan-Batisto. 
Tresl.  de  S.  Aloi. 
S   Dàvi. 
S    Adelin. 
B   Irenèu. 
S.  Pèire  e  S.  Pau 
S.  Lucide. 


Vin  de  Sautèu 

AU  VlÈr  RATAFIA   DE  MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERïOUT 

Un  Sautèu 


JULIET 


p.  Q.  Ion  1.  k!)  0  11  de  vfefpre. 
P.  L.  lou  9  à  5  o.  £2  de  vèspre. 
D.  Q.  Ion  17,  à7o  33  de  vèspre 
N.  L.  Ion  2't,  è  0  o.  ôlj  de  vèspre. 
P.  Q.  lou  31,  à  7  0.  21  de  matin. 

Li  jour  demonis.  do  51  m 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

S  13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

2G 

27 

28 

29 

30 

31 


dira 
dij. 
lUv. 
diss. 

DlM 

dil. 
dim. 
dim. 
dij. 

div. 
!  diss. 

DlM. 

:dil. 
^d  m 
(lira 
|dij. 
jdiv 
;diss. 

DiM 

dil 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss 

d  1 

dim. 
dim. 
dij. 
divf. 


S    Marciau. 
|La  Vesitacioun. 
S.  Analôli. 
S.  Fuurtunat. 
S.  Pau  de  Lias. 
Slo  Angèio. 
|Slo  Aubiergo. 
Sto  Isabèu. 
jS.  Bres. 

|N.-1).  de  Santa 
S    Pio. 
S.  Ounèste. 
S.  Anaclel 
8.  Hoiiaventuio. 
S.  tnri. 

N  -D.  Dou  M    G 
S.  Alès3i. 
tj.  Tournas  d!Aq 
S.  Vuicèiis  de  F. 
Slo  Margarido. 
S    Vilou. 
Sto  Madaleno. 
8    Cassian, 
Slo  Creslino 
S.  Jaume. 
Sto  A  no. 
S    Panlàii 
S,  Sariàri 
Slo  Mario 
S  Loup. 
S.  Geniian. 


AVOUST 


p.  L.  Ion  8,  k  9  0.  3  de  matin. 
D   q.  Ion  16,  à  5  0-  32  de  matin. 
N    L.  Ion  22,  i8  0    de  vèspre. 
P.  Q.  lou  29,  à  8  0.  43  de  vèspre. 

Li  jour  demenis.  de  t  o.  3i  m, 


1 

diss. 

2 

Dim. 

3 

dil. 

4 

dim 

5 

dira. 

6 

dij. 

7 

div. 

8 

diss. 

9 

DlM. 

10 

dil 

11 

dim. 

12 

dim 

13 

dij 

14 

div. 

15 

diss. 

16 

I^lM 

17 

dil 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

dij 

21 

div. 

22 

diss 

23 

DlM. 

24 

ilil. 

25 

dim 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss. 

30 

DlM. 

31 

dil. 

S.  Pèire  encadena 

8.  Estève. 

Sto  Lidio. 

S.  Doumergue. 

S.  Ion. 

S.  yauvaire 

S   Gaietan. 

S.  Justin. 

S.  Rouman. 

fcs.  Laurèns. 

bto  Husticio. 

Sto  Claro 

S.  Pourcàri. 

5.  Cliapôli. 
N.-D.  d'Avoust. 

6.  Ro 

S.  Jacinto. 

Sto  Eleno. 

S    Génies. 

S.  Bernât. 

S    Privât. 

8.  Safourian 

S.  Sidôni 

S.  Bourtoumiéu. 

S    Louis. 

S   Zefirin 

S.  Cesàri.. 

S    Juiian. 

8.  Jaa  degoulàssi 

Sto  Roso 

S    Lazàri. 


SETËMBRE 


p.  L.  lou  7,  àO  0.  29  de  matin. 
D  Q.  lou  14,  à  1  o.  23  de  vèspre. 
N.  L.  Ion 21,  à4o.  40 de  matin. 
P.  Q.  Ion  28,  à  1  0. 18  de  vèspre. 


Lijour  demenis.  de  1  o.  42  œ, 


1 

dim. 

S.  Baudèli. 

2 

dim. 

S.  Agricô. 

3 

dij. 

S.  Ai6u. 

4 

div. 

Sto  Rousalio. 

5 

diss. 

S.  Lôugié. 

6 

Dim. 

S    Amable. 

7 

dil. 

S.  Autau. 

8 

dim 

N  -D.  de  Set. 

9 

dim. 

S.  Varan. 

10 

dij. 

S.  Pôuquerié. 
S    Paciènt. 

11 

div 

12 

dicS 

Sto  Bono. 

13 

Dim. 

S.  Antounin 

14 

dil 

Eiiauisamea  de  la  CroHi. 

15 

dim. 

S.  Anfous. 

16 

dim. 

Tempouro, 

17 

dij. 

S.   Lambert. 

18 

d;v. 

Sto  Esteveneto. 

19 

diss. 

S.  .Jenouvié. 

20 

DiM. 

S    Kstàqui. 

21 

diL 

S.  Matiéu. 

22 

dim 

S.  Maurise. 

23 

ilim. 

Sto  Tèclo. 

24 

dij. 

Sto  Salabergo. 

25 

div. 

S    Fermin. 

26 

diss. 

S,  Ouzias 

27 

Dim. 

S  Coâme  e  Damian. 

28 

diL 

S    Ceran 

29 

dim. 

S.   MlQUÈU. 

30 

dim. 

S   Jirome. 

Vin  de  îSautèu 

AU    VIÈI   RATAFIA   DE    MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


OUTOBRE 


p.  L.  Ion  6,  à  3o.  33  de  vèspre. 
D.  Q.  lou  13  a  8  0. 6  de  vèspre. 
N.  L.  Ion  20.  à  3  0.  30  de  matin. 
P.  Q.  lou  28,  à  8  0.  42  de  matin. 

Lijour  demenis.  de  1  o.  45  m. 


1 

dij. 

2 

div. 

3 

diss. 

4 

Dm. 

5 

dil. 

6 

dim. 

7 

dira. 

8 

dij. 

9 

div. 

10 

diss. 

11 

DlM. 

12 

dil. 

13 

dim. 

14 

dim. 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

Dim. 

19 

dii. 

20 

dira. 

21 

dim. 

22 

dij. 

23 

div. 

24 

diss. 

25 

Dim. 

26 

dil. 

27 

dim. 

28 

dira. 

29 

dij. 

30 

div. 

31 

diss. 

1 

8.  Rouraié. 

Li  S.  Ange  gard. 

S.  Cuprian, 

S.  Francés  d'As 

Sto  Tùli. 

S.  Evôsi. 

S.  Baque. 

Sto  Reparado. 

S    Danis. 

S.  Vergéli. 

S.  Gastour. 

S    Veran. 

S.  Geraud 

S.  Calist. 

Sto  Terèso. 

Sto  Rousselino 

S.  Fleurent 

S.  Lu. 

S.  Gérard  Tenco. 

S.  Grapàsi. 

Sto  Oursulo. 

StoMarioSaloumé 

S.  Tederi. 

S.  Maglôri. 

S.  Crespin. 

S.  Flôri. 

S.  Salvian. 

S.  Simoun. 

S.  Narcisse 

S.  Lucan. 

S.  Gristôu. 


NOUVÈMBRE 


p.  L.  Ion  4.  à  35  0.  5  de  matin. 
D.  Q.  Ion  12,  à  2  0.  35  de  matin. 
N.  L.  Ion  19,  à  5  0. 19  de  matin. 
P.  Q.  lou  27,  à  5  0.  4G  de  mat^n. 

Lijour  demenis.  de  1  o.  20  m. 


1 

Dim. 

2 

dil. 

3 

dim. 

4 

dira. 

5 

dij. 

6 

div. 

7 

diss. 

8 

Dim. 

9 

dil. 

10 

dim 

11 

dim. 

12 

dij 

13 

div. 

14 

diss. 

15 

DlM. 

16 

dil. 

17 

dira. 

18 

dim. 

19 

dij. 

20 

div. 

21 

diss. 

22 

DlM. 

n 

dil. 

24 

dim. 

25 

dim. 

26 

dij. 

27 

div. 

28 

diss. 

29 

DlM. 

30 

dil. 

Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 
S.  Chamas. 
S    Zacarié. 
S   Estève  (d'Ate). 
S.  Ernèsti. 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just 
S.  Martin. 
S.  Roinié. 
S.  Mitre. 
S  Ru,  ev.  d'Av. 
S   Ougèni. 
S    Ouquèri. 
S.  Agnan. 
Sto  Audo. 
Sto  Isabèu. 
S    Eimound 
Présent,  df  N.-D. 
Sto  Cécile. 
S   Clément 
Sto  Floro. 
Sto  Calarino 
Sto  Oôuflno 
S.  Siirrèn. 
S.  Sou?tène 
Lis  Avènt. 
t?.  An  Iriéu. 


DESËMBRE 


p.  L.  lou  4,  à  6  0. 22  de  vè.spre. 
D.  Q.  lou  11,  à  11  o.  2B  de  matin. 
N.  L.  Ion  18.  à  9  o.  3)  de  vèspre. 
P.  Q,  lou  2/,  à  2  0.32  de  matin. 

Lijour  demenisson  de  20  m. 


1 

dim. 

0 

dim. 

3 

dij. 

4 

div. 

5 

diss 
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Vin  de  Sautèu 

AU  VIÈI  RATAFIA  DE  MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


.CRQUNICO  FELIBRENCO 

Vous  counfèsse,  ami  legèire,  que  siéu  proun  entrepacha  pèr  faire 
caupre  en  quàuqui  pajo  (autramen,  bèn  lèu  vous  vendriéu  en  odi) 
lou  dedu  dis  evenimen  felibren  aguènt  marca  l'annado  qu'acabo  de 
s'escoula  mentre  qu'escrive,  dôumaci  n'i'aguè  proun,  e  di  plus  im- 
pourtant.  Ansin  auriéu  vougu  parla  coume  se  dèu  di  noço  argentalo 
de  noste  subre-capoulié  En  Frederi  Mistral  e  dôu  maridage  de  la  Rèino 
dôu  Felibrige,  mai  me  fau  prene  l'acôurchi  en  vous  remandant  1 
bèu  vers  e  proso,  ournamen  d'aqueste  Armana,  que  faguèron  espeli 
aquéli  fèsto  entimo  qu'  au-cop  enfestoulissien  tôuti  11  cor  de  felibre. 

ïambèn  auriéu  vougu  faire  un  pau  d'alôngui  sus  lis  evenimen  dis 
en-foro,  sus  li  bèlli  manifestacioun  regiounalisto  que  se  faguèron 
en  Flandro  emai  en  Bretagno  à  l'aflat  dôu  Felibrige,  sus  la  founda- 
cioun,  au  païs  basco,  d'uno  Soucieta  manteneiris  de  la  raço  e  de  la 
lengo,  qu'es  un  véritable  Felibrige  basco,  sus  li  rapsoucllo  mi- 
reienco  que  noste  sùci  Aguste  Bertuch  perseguis  emé  tant  d'afe- 
cioun  en  touto  terro  tudesco,  sus  Tespandimen  dis  estùdi  prouven- 
çau  dins  lis  Universita  di  païs  estrange,  sus  li  Jo  Flourau  de  Sara- 
gousso  e  de  Coulougno.  Mai  tant  vivo  es  la  boulegadisso  felibrenco, 
que  V Armana  tout  entié  bastarié  à  peno  pèr  racounta  li  Jo  Flourau 
nostre  emé  lis  acamp  dôu  Counsistèri  e  di  Mantenènço  :  Jo  Flourau 
de  TEscolo  Moundino  e  de  la  Mantenènço  aquitano,  ounte  lou  send 
J.-F.  Court  prounounciè  un  discours  magnifique  sus  Facioun  literàr 
e  poulilico  dôu  Felibrige  ;  assemblado  de  la  Mantenènço  de  Prouvènço 
en  Eiguiero  ;  Jo  Flourau  de  l'Escolo  Gastoun-Fèbus,  à  Nera,  à 
Sant-Sevèr,  reiinissènt,  em'aquéli  de  l'Escolo  de  la  Margarido,  touto 
la  GascoLigno  dins  la  coumunioun  felibrenco;  Jo  dôu  Flourege,  en 
Avignoun  ,  dôu  Bournat  peirigourdin,  dis  Escolo  limousine,  eilalin 
à  Tureno  pèr  célébra  lis  antlqui  franqueso  dôu  païs.  E  ié  faudrié 
apoundre  l'inaguracioun  dôu  mounumen  auboura  à  Beziés  au 
grand  troubaire  Mafre  Ermengaud,  li  Jo   flourau  de  la  Soucieta 
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felibrenco  de  Paris,  emé  lou  flame  discours  dôu  président  d'ounour, 
lou  mèstre-escrivan  Emile  Pouvillon,  tout  à  la  lausenjo  de  la 
lengo  d'O  e  dôu  Felibrige,  e  lou  councours  di  Bello-de-Mai  ourga- 
nisa  à  Marsiho  pèr  li  Bon  Prouvençau,  sèmpre  afeciouna  au 
reviéure  de  nôsti  galant  vièis  us,,  e  li  councours  dis  Académie 
Soucieta  literàri  amigo  de  Toulouso,  de  Beziés,  de  Ceto,  durbènt 
que-mai  si  porto  e  si  joio  à  la  lengo  nostro,  qu'à  cha  pau  ié  recou^ 
nquisto  lou  rèng  à-n-elo  degu,  lou  bèu  proumié. 

La  Santo-Estello  s'es  facho  à  Beziés,  à  l'aflat  de  TEscolo  dôu 
Titan.  Lou  dissate  24  dé  Mai  i'aguè  bello  felibrejado  ounte  lou 
Mèstre  de  Maiano  benastruguè  la  valènto  Escolo  e  sa  digno  sorre 
la  soucieta  teatralo  lou  Brès,  qu'espandis  en  tout  caire  dôu  r^aïs 
bezieren  li  representacioun  dôu  teatre  lengadoucian. 

L'endeman  dimenche,  après  uno  vesito  au  majourau  En  Junior 
Sans,  que  la  malautié  tèn  clavela  sus  soun  lié  despièi  de  lônguis 
annado,  pecaire  !  En  Frederi  Mistral  em'  En  Pèire  Devoluy,  semi 
d'une  bello  troupe  de  felibre,  s'adraièron  de-vers  li  veneràbli  mou- 
numen  de  la  ciéuta,  e  fuguèron  reçaupu  e  guida  dins  sa  catedralo 
superbo  pèr  Mounsegne  de  Cabriero,  evesque  de  Mount-Pelié,  e 
M.  Noguier,  président  de  la  Soucieta  arqueoulougico. 

Pièi  s'acampè  lou  Counsistôri  à  la  Coumuno.  Fuguèron  elegi 
majourau  :  en  plaço  d'En  Achile  Mir,  Albert  Tournier,  vice-presi- 
dent  di  Felibre  de  Paris  e  députa  de  Pàmio  ;  en  plaço  d'En  Leôunci 
Couture,  Miquèu  Camelat,  d'Arrens  en  Bigorro,  lou  linde  troubaire 
de  Beline;  en  plaço  d'En  Jan  Laurés,  Gustàvi  Therond,  istitutour  à 
Ceto,  lou  galoi  countaire  de  VArmanac  Celôri  e  de  la  Campana  de 
Magalouna  ;  en  plaço  d'En  Aguste  Chastanet,  l'abat  Justin  Bessou, 
curât  de  Sant-Andriéu-de-Najac  en  Rouc-rgue,  lou  pouèto  egrègi  de 
Dal  brès  à  la  toumbo.  Lou  titre  de  sôci  dôu  Felibrige  fugue  semoundu 
à mounsen  l'abat  Lemire,  lou  valent  députa  llamen,  que,  lou  proumié 
despièi  que  i'a  de  Parlamen,  ausè  prene  dins  la  Chambre  la  defènso 
di  parladuro>aturalo  de  la  terro  galeso.  Fugue  chausi  coume  sendi 
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d'Aquitàni  lou  felibre  moundin  Jan  Felician  Court,  en  plaço  d'En 
Charle  Ratier,  que  poudié  plus  counsacra  tout  lou  tèms  qu'  aurié 
vougu  à  l'adoubamen  dis  afaire  mantenenciau.  Se  decerniguè  lou 
titre  de  Mèstre  en  Gai-Sabé  i  felibre  Charloun  Riéu,  dôu  Paradou, 
J.-B.  Rouquet,  de  Cahours,  Adrian  Fedières,  de  Mount-Pelié,  e 
Emile  Barthe,  de  Nissan  en  Lengado.  Enfin,  estent  que  Favé  di 
Felibre  vai  que-mai  creissènt,  e  qu'  ôugan  s'es  encaro  créa  dos  es- 
colo  nouvello,  la  Margarido  h  Nera  e  lou  Bournat  à  Peirigus,  fuguô 
ajoun  au  Capoulié  un  Balle  pèr  l'ajuda  e  lou  supli  dins  si  raport 
emé  lis  Escolo  e  Mantenènço  felibrenco,  e  lou  capoulié  noumè 
à-n-aquelo  cargo  lou  felibre  Jùli  Rounjat,  de  Vieno  en  Dôufmat, 
qu'es  justamen  un  di  meioursami  dôu  Felibre  diLauseto. 

La  taulado,  enco  di  fraire  Babou,  fugue  gaio  e  requisto  coume  à 
l'acoustumado  ;  erian  bon  centenau  e  mié  à  pica  di  man  en  ausis- 
sènt  l'arengo  magnifico,  tant  pretoucanto  e  tant  onsignarello,  do 
noste  valorous  Capoulié.  Renôuncie  à  rosumi  tôuti  li  brindo  que 
seguiguôron  la  Coupo  cantado  pèr  lou  Maianen  e  lou  serventés 
Countro  ed  deshroum,  di  pèr  Na  Filadelfo  de  Gerdo  :  li  majourau 
Arnaviclle,  Glaize,  Constans,  Mouzin,  Chassàry,  Guillibert,  Estiéu, 
lou  cabiscôu  dôu  Titan  Pigot,  lou  président  dôu  Brès  Ollier,  MM, 
Noguier  e  Arnaud,  président  di  Soucieta  sabènto  de  la  ciéuta 
bezierenco,  lou  conse  de  Beziés,  lou  Biarnés  Pellisson,  lou  cabis- 
côu moundin  Sourreilh,  lou  cabiscôu  gascoun  Durey,  lou  sendi 
d'Aquitàni  Court,  lou  valent  mantenèire  Jùli  Veran,  tôuti  luchè- 
ron  galouiamen  de  voio  e  d'estrambord  pèr  célébra  tout  ço  qu'aman 
e  que  voulèn  apara  o  manteni  :  lou  trelus  de  la  lengo  meirenalo  e 
li  franqucso  de  la  terro-mairo. 

Pièi,  après  uno  courso  de  biôu  is  Areno,  ounto  noste  grand  Mèstre 
fugue  aclama  pèr  tout  lou  pople  de  Beziés  quand  pareiguè  dins  la 
lojo  d'ounour  entre  lou  Capoulié  dôu  Felibrige  e  lou  proumié  Conse 
de  la  ciéuta,  lou  festenau  se  clavè  au  vèspre  cm'  uno  representa- 
cioun  lengadouciano  au  teatre,  ounte  aplaudiguerian  tôuti  l'enavans 
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don  mèstre  en  gai-sabé  Emile  Barthe  emai  de  tôiiti  lis  interprète  de 
soun  drame  pretoucant,  Coucourdou.  Li  cantaire  de  VAveni  e  li  mu- 
sicaire  de  la  Liro  hezierenco  faguèron  mirando  emé  sis  èr  lengadou- 
cian  e  lou  cant  de  la  Coiipo,  e  pèr  fini  nous  chalerian  i  vers  emai 
i  cansoun  de  Fedières,  Hot,  Fournier,  Gazes,  Vaurs,  Miechamp,  etc.. 

Emé  Barthe,  emé  Tulet  e  touto  la  valènto  colo  dôu  Brès,  lou 
Lengadô  hezieren  tèn  aro,  bessai,  la  proumiero  plaço  dins  la  bou- 
legadisso  pèr  lou  teatre  en  lengo  d'O  :  lou  jour  de  Santo-Estello, 
quatre  coumèdi  de  Barthe  èron  jougado  dins  quatre  endré  diferènt 
de  Tencountrado.  La  maire  Prouvènço  qu'a  baiii  Vatibado  rèsto  sèm- 
pre  fidèlo  à  si  pastouralo,  e  se  n'en  présenté  pas  mens  de  64  au 
councours  di  Bon  Prouvcnrau  ;  Manido,  la  sabourouso  coumèdi  de 
Pelabon,  es  ostado  jougado  à  Draguignan,  e  lou  brave  Duparc  a  fa 
clanti  jusque  dins  U  grand  teatre  de  Paris  li  vers  aflamboira  de 
Calendau. 

E  veici  que  la  predicacioun  en  lengo  d'O,  reviéudado  d'abord  en 
Prouvènço  pèr  l'enavans  magnifique  dôu  majourau  Don  Savié  de 
Fourviero,  s'espandis  que-mai  dins  li  parroqui  biarneso,  e  que  l'e- 
vesque  de  Perpignan  noun  vèu  d'autre  lengo  que  lou  catalan  pèr 
recoumanda  l'amo  dôu  grand  pouèto  Vcrdaguer  i  preguiero  de  soun 
clergié  e  de  sis  ôuviho.  E  veici  qu'en  scguido  dôu  manifeste  bandi 
pèr  lou  Counsistôri  felibren,  —  car  la  requèsto  qu'adreissè  au  me- 
nistre  de  l'Estrucioun  publiée  èro  subre-tout  un  manifeste  pèr  coun- 
vida  li  Miejournau  au  sauvamen  de  sa  lengo  e  de  sa  raço  — ,  veici 
la  lengo  d'O  à  mand  de  faire  intrado  dins  tôuti  lis  cscolo  dôu  Mie- 
jour  coume  l'a  facho  déjà  dms  aquéli  de  Prouvènço  que  beilejavo 
noste  majourau  lou  F.  Savinian.  A  l'aflat  di  valônts  ompegnèire  que 
s'ispiron  de  soun  eisèmple  o  de  sa  metodo,  li  Perbosc,  lis  Estiéu, 
li  Séuvan  Lacoste,  li  magistre  de  Biarn,  do  Gascougno  e  de  Lengadô 
ensignaran  la  lengo  d'O  à  constat  de  la  lengo  d'Oui,  e  ansin  li  faren 
ambodos  miéus  couneigudo  e  miéus  ovmourado. 

E  quand  acè  sara,  noun  mancaran  li  libre  pèr  la  matèri  de  soun 
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ensignamen.  Jujas-n-en  pèr  aqueste  resumit  di  plus  impourtant 
espeli  l'an  passa  : 

Li  Rèi  Mage,  mistèri  betelenen  dôu  canounge  Bourge   (Ais,  empr.  Pourcel). 

Almanach  des  saints  de  Provence,  emé  la  vido  di  sant  prouvençau,  pèr  G.  de 
Rey  (Marsiho,  empr.   marsiheso). 

Bibliographie  félibréennc,  estùdi  asciença  d'Eimound  Lefèvre  (à  Marsiho,  vers 
l'autour,  carriero  de  l'Estriéu). 

Lei  Tèsto  Rousso,  nouvèu  vers  dôu  pouèto-tachié  de  Bargemoun  Felip  Chau- 
vier  (Draguignan,  encô  de  Latil). 

Floureto  de  Durènço,  galanto  garbo  de  pouCsio  manousquino,  pèr  Albert  Honde 
(Demontoy  c  Dejussieu,  empremèire  à  Manosco). 

Lous  Albinatach,  coumèdi  mai  que  galoio  d'Emile  Bartlie  (Bcziés,  vers  Azais), 
e  Lou  Pouiou,  galanto  coumèdi  de  Reinié  Tulet  (Mount-Pelié,  vers  Irlandés). 

Remembransa,  bèu  vers  dôu  majourau  En  Antounin  Perbosc  (Rennes-Iou- 
Castèu,  empr.  Pornay). 

Countes  de  la  tata  Mannou,  reculi  en  Rouërgue  pèr  lou  majourau  Bessou 
(Roudés,  Cancre,  editour). 

Dictionnaire  étymologique  de  la  langue  gasconne,  obro  de  la  vido  entière 
dôu  regreta  felibre  Alciéu  Durrieux  (Auch,  empr.  G.  Foix). 

Recueil  de  versions  gasconnes,  pèr  l'ensignamen  à  l'escolo  dins  li  dos  lengo, 
dôu  felibre  biarnés  Sôuvan  Lacoste  (Pau,   empr.  Maurin). 

Brinletes  estarides,  poulit  vers  dôu  souto-cabiscôu  biarnés  Labaig-Langlade 
(Pau,  empr.  Lescher-Montoué). 

Broustos  gascounos,  pèr  G.  d'Almeida,  e  J)ens  las  Sègos,  pèr  Tozy  (Nera, 
empr.  Durey). 

Li  Roso  que  saiinon,  rccuei  de  poui'sîo  prouvençalo  de  Jôusè  Loubet  (Avi- 
gnoun,  J.  Roumanille). 

Medaioun  felibren,  sounet  biougrafi  sus  li  Felibre,  pèr  Lucian  Duc,  cmé 
mai  de  quarante  retra  (Paris,  librairie  des  Provinces;  Avignoun,  J.  Roumanille)- 

Em'acô  tout  un  bèu  mouloun  de  pastouralo  nouvelle,  e  l'espelido  d'un  nouvèu 
journau  felibren,  l'Idno  prouvençalo,  que  parèis  cadc  mes  à  Marsiho,  e,  për 
faire  belle  finido  : 

Lou  Pichot  Trésor  dôu  Felibrige  (Avignoun,  vers  Roumanille),  ounte  Don  Savié 
de  Fourviero,  en  tôuti  aquéli  que  podon  pas  avé  lou  grand  Trésor  mistralen, 
pourgis  li  clau  de  noste  bèu  parla,  li  clau  que  duerbon  l'èime  i  bèlli  dicho  emai 
i  nôbli  pcnsic. 

LOU   FELIBRE    DI    LACSETO . 
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ODO  SUS  LA  MORT  D'EN  FÈLIS  GRAS 

{Pèço  courounado  i  Jo  Flourau  de  Scèus.) 

Mors  et  vita. 

Aubouro-te,  Prouvènro,   e  canto  ! 
Ta  doulour,  jito-la  detras! 
Fai  vira  ti  campano  santo  ! 
Toun  fiéu  preclar,  toun  Fèlis  Gras, 
I  font  de  pouësio  blouso, 
Qu'amount  raion  lindo  o  courouso, 
Vai  s'amourra  dins  lou  soulèu, 
En  se  desmamant  de  ti  bori 
Pèr  miés  dardaia  dins  Tistùri. 
Sèmpre  plus  aut  !  dis,  mounten  lèu  ! 

0,  s'entourno,  Tamo  assermado, 
Encuei  d'ounte  avié  davala. 
Engèni,  glori  e  renoumado. 
Sus  d'un  càrri  d'or  estela, 
Enaussas-lou,  fasès-ié  placo, 
Car  dis  eros  a  sang  de  raro 
E  sa  patrio  es  lou  cèu  blu  ! 
Vès-lou  coume  a  de   lestountido 
Soun  noum  ;  dis  Aup  à  TAtlantido 
Dun  arc-de-sedo  a  li  belu. 

A  l'endavans,  Anounciado 

E  lou  prous  Reginèu,  toui  dous, 

A  plen  de  man,  souto  si  i)iado, 

Semenon  soun  camin  de  flous  ; 

Lou  Mount-Ventour,  coume  uno  tourre, 

Dins  rembruni  drèisso  si  mourre  ; 

Li  valent  Rouge  d(3u  Miejour, 

Arrengueira,  drapèu  en  tèsto, 

Dis  Aliscamp  duerbon  la  fèsto 

Au  son  dôu  graile.  Oli  !  que  bèu  jour  ! 
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L'èr  celestiau  que  remoulino 

Lou  porto  e  lou  brèsso  à  soun  touf  ; 

Veici  Pascalet  'm'  Adelino, 

Au  même  got  bevènt  l'amour, 

E  d'Avignoun  la  vièio  damo, 

E  Jan-Peiret  au  cor  de  flamo, 

E  lou  Rèi  En  Pèire  à  chivau, 

Qu'en  lou  vesènt  de  liuen  ié  crido  : 

Emai  tu,  sus  l'erbo  flourido, 

lé  siés  toumba,  moun   brave,  avau. 

Quouro  s'es  vist  plus  bello  escorto? 
Gan taire  e  capoulié  d'elèi, 
Espincho  !  sian  lôuti  pèr  orto, 
Venèn  saluda  noste  rèi. 
Dins  ti  cansoun,  dins  ti  pouèmo, 
Nous  as  trena^de  diadèmo 
Qu'eternamen  trelusiran. 
Toun  Malo-Mort  alin  te  plouro, 
Alor  qu'eicito,  d'aquesto  ouro, 
Nautre,  en  triountle  t'enauran. 

E,  desfourrelant  soun  espaso, 
L'Aragounés,  fîèr  cavalié, 
Subran  bouto  pèd  sus  la  graso 
E  pièi  lou  sacro  chivalié. 
Mai,  ve  !  lou  pourtau  ddu  cénacle 
S'esbrando,  e,  pèr  coumpli  miracle, 
Sus  lou  lindau  fa  de  diamant. 
Au  pouèto  que  sèmpre  escalo, 
Parèis  la  Muso  prouvençalo 
Erii'  un  rampau  d'or  à  la  man. 

La  divesso,'à  l'urous  gagnaire 
Di  joio  de  soun  paradis 
Faibouqueto.  A  toun  calignaire 
Escouto  un  pau  ço  que  ié  dis  : 
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—  Siegues  lou  bèn-vengu,  troubaire  ! 
As  un  envanc  coume  n'i'a  gaire, 
Bel  estelan  de  moun  palais  ! 

Tis  epoupèio  espetaclouso 
M'an  rendudo  quasi  jalouso, 
Intro,  toun  estrambord  me  plais. 

T'espèron,  pèr  teni  sesiho, 

L'armado  di  gai  troubadour  : 

LisAubanèu,  li  Rounianiho, 

Li  Fanelo  di  Court  d'amour, 

Li  Matiéu...  e  qu  sabe  encaro?  — 

La  Muso  à  la  risènto  caro, 

Sus  d'ac6,  l'enflouro  de  rai, 

De  bais,  de  poutoun,  de  poutouno  : 

—  Vaqui  moun  trône  e  ma  courouno  ! 
lé  vèn,  parlo  !  t'ispirarai.  — 

0  Prouvènço,'canto  e  recanto  ! 
Ta  doulour,  jito-la  detras  ! 
Fai  vira  ti  campano  santo 
En  l'ounour  de  toun  Fèlis  Gras  ! 
Un  jour,  au  temple  de  Memori, 
En  mabre  poumpous,  en  evôri, 
Lou  miraras,  en  verita. 
Car  sis  obro,  pleno  de  flamo, 
Soun  lou  retra  de  sa  grando  amo, 
Fiho  de  l'inmourtalita. 

Félis  Girard. 


LOU  GROS  PEGAï 

Misé  Pelagio  es  d'aquéli  bigoto  qu'un  de-longo  pou  de  faire  pecat. 
Es,  pecaire,  innoucènto  coume  Tenfant  que  teto,  pamens  se  lèvopas 
de  counfèsso  ;  pèr  pati-pata-pas-rèn  destourbo  lou  curât  e  de-fes  que 
i'a  lou  despaciènto  :  un  cop  a  manca  de  se  signa  en  passant  davans 


la  glê 
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f^fêiso,  un  autre  cop  s'es  agantado  uno  niero  en  disent  soun  cape- 
let,  ansin  a  tôuti  li  jour  quàuqui  parpèlo  d'agasso  que  vèn  debana 
au  brave  curât. 

L'autre  divèndre,  sus  li  dès  ouro,  venguè  mai  à  la  clastro  pèr  se 
descarga  la  counsciènci.  La  cliambriero  èro  à  la  glèiso  qu'escoubavo, 
e  lou  brave  capelan  s'atrouvavo  soulet  e  viravo  dins  lou  trissoun  un 
aiôli  qu'cmbaumavo  Foustau. 

• —  Es  vous,  Mise  Pelagio?  Vous  fau  mis  escuso,  se  countùnie  de 
vira;  sabès  que  l'aiôli  se  pou  pas  leisssa.  Dequé  vous  arribo  mai, 
ma  bono  damisello  ? 

—  Ab  !  moun  brave  Moussu  lou  curât,  a-de-matin  en  me  counfes- 
sant  ai  ôublidaungros  pecatas  !...  même  que  l'ai  pas  ôublida,  mai 
qu'ai  agu  crento  pèr  lou  dire,  bèn  tant  es  laid  ! 

—  Veguen,  sian  soulet,  poudès  lou  dire  eicito  d'enterin  que  vire 
l'aiôli;  se  la  fauto  es  grèvo,  lou  veiren,  e  vendrias  aniue  à  la 
glèiso  vous  counfessa  coume  se  dèu. 

—  Oh  !  Moussu  lou  curât,  jamai  iéu  poudrai  vous  dire  eici  uno 
cause  ansin. 

—  Veguen,  Mise  Pelagio,  un  pau  de  courage,  vous  virarai  l'es- 
quino  ;  pièi  s'avès  crento,  parlas  en  latin  coume  sauprés  ;  avès  bèn 
legi  li  saume  ?  Assajas,  avès  que  d'apoundre  us  en  tôuti  li  mot. 
Vous  escoute. 

—  Moussu  lou  curatus,  moun peccatoribus  es  quai  fa  uno  vessi- 
gnoribus  dôu  tèms  di  sànti  vesperibus,  mai  degun  l'a  entendus. 
Dominus! 

Lou  curât,  tout  on  virant  soun  aiôli,  respoundeguè  sènso  se  re- 
vira, —  que  lou  rire  l'estoufavo  : 

—  Vessignare  à  vespribus  es  pas  un  peccatorium  in  secula  secu- 
lorum.  Entournas  vous  à  vostre  oustalibus,  e  pèr  dire  bestisibus 
ansintibus  vengués  plus  enquequina  Moussu  lou  curât ^  Alléluia! 

Misé  Pelagio  s'entournè  à  soun  oustau  countènto  que  -lis  ange  la 
pourtavon;  l'aiôli  de  Moussu  lou  curât  siguè  dur  qu'aurias  di  uno 
ôumeleto  e  se  n'en  lipè  li  det.  lou  cascarelet. 
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X  LA  RÈINO  DÔU  FELIBRIGE 

Quand  se   maridè   emé    M.    Maurise  Bischoffsheim. 


Rèino  di  Felibre, 
De  toyn  gai  empèri 
Assetado  au  trône 
Dins  ta  Court  d'Amour, 
Subre  li  gelibre, 
Subre  li  tempèri, 
Qu'eslùcie  o  que  trône, 
Rèsto  en  bello  imour  ! 

En  terro  de  flandro 
Flourls  la  pervenco 
De  nosto  patrio  : 
Posques  i'avé,  tu, 
Lou  cant  di  calandro 
Qu'en  terro  arlatenco 
Trasien  l'alegrio 
A  ta  jouventu  ! 

Car  es  la  Prouvènço 
Que  t'a  courounado, 
Pèr  amor,  poulido, 
Qu'as  ama  si   cant  : 
Ta  fino  jouvènço 
S'es  iluminado 
(Ac6  noun  s'ôublido) 
Dins  lis  Aliscamp. 


De  n6sti  pouèto 
Bevènt  à  la  Coupo, 
As  mescla  toun  brinde 
1  pantai  d'azur  ; 
E  vuei  te  souvèto 
L'estelado  troupo 
Que  l'Astre  te  guindé 
Au  plen  ddu  bonur. 

Mai  de  la  Cigalo 
Qu'amoundaut  es  mudo 
S'as  lou  languitèri, 
Revène  à  toun  mas, 
E,  pèr  ta  regalo, 
A  l'oumbro  ramudo 
Noste  Counsistôri 
Tendra  soun  ramas. 

Toujour  te  souvèngues 
Qu'as  dubert  tis  aie 
i3ins  la  claro  glori 
Dou  cèu  felibren  ! 
Toustèms  nous  revèngues 
Bono  prouvençalo, 
-E,  flour  de  belori, 
Te  saludaren. 


Volo,  epitalàmi, 
Enco  de  la  bello 
Qu'amount  se  marido, 
E  digo-ié  pièi  : 
<'  De  Rose  à  Caràmi 
Lou  mounde  barbèlo, 
E  tout  ac5  crido  : 
La  Rèino  a  soun  Rèi  ! 
Maiano,  27  de  janvié  1902. 


F.    MISTRAL 


i 
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L'ESGRUPULE     . 

Loii  curât  cliMetàmi,  lou  brave  abat  llarioun  qu'ai  couneigu  dins 
ma  jouinesso,  èro  un  pichot  orne  redoun  coume  un  o,  lou  nas  lusènt 
coume  uno  cerièiso,  emé  d'iue  pounchu  coume  d'aguïo.  Me  sèmblo 
enca  lou  vèire,  dins  sa  clastro,  apasturant  un  parèu  de  dindo  que 
tenié  souto  uno  gàbi  de  cano  ounte  iadusié  li  brenigo  de  si  repas  e 
li  regardavo  amourousamen  çhasque  jour  engreissa. 

Èro  un  bèn  brave  ome,  l'abat  llarioun  ;  ni  feiniant,  ni  cacarot, 
jamai  uno  paraulo  pus  auto  l'uno  que  l'autre  ;  tambèn,  li  plus  marrit 
de  Tendre,  despièi  vint  an  qu'èro  aqui,  avien  rèn  pouscu  trouva  à  ié 
reproucha.  Soulamen,  lou  sabès,  avèntôuti  nostopichoto  déco,  quau 
acù,  quau  lou  rèsto  :  eh  bèn!  l'abat  llarioun  èro  groumand,  mai 
groumand  coume  n'i'a  gaire.  Lou  matin,  tre  se  leva,  disié  à  sa  cousi- 
niero  :  —  Mioun,  digo-me  ço  que  i'a  pèr  soupa,  que,  coume  aco,  me 
n'en  coungoustarai  tout  lou  jour. 

E  Mioun  que  sabié  lou  feble  desoun  moussu,  sougnavo  sa  cousine 
dimenche  e  jour  oubrant,  e  ié  fasié  part  di  pichot  plat  que 
coumtavo  ié  prépara.  Em'acô,  en  richounejant  e  se  frétant  li  man, 
moussu  lou  curât  courrié  dire  sa  messo. 

Tambèn,  quand  ^en^itavon  à  dina  dins  quàuqui  castèu  dis  alen- 
tour, i'a  pas  dangié  que  faguèsse  de  façoun  ;  eu  èro  toujour  lou  prou- 
mié  arriba  e  lou  proumié  à  taulo. 

Es  pas  que  lou  paure  abat  noun  aguèsse,  de  fes  que  i'a,  quàuqui 
treboulèri.de  counsciènci,  e  li-reproche  que  se  fasié  à-n-aquéu  sujet 
èron,  certo,  la  provo  d'une  belle  amo.  Mai,  pecaire  !  se  chanjavo 
pas.  Tre  qu'entendié  vira  la  broche  o  que  soun  campanié,  qu'èro  en 
même  tèms  rabassiaire,  intravo  emé  'nopougnado  de  rabasso,  l'aigo 
ié  vonié  à  la  Louco,  e  quand  tout  Melàmi  aurié  péri,  Taurias  pas 
tira  de  la  cousine  ounte  amavo  d'ajuda  Mioun.  Ero  eu  qu'empuravo 
lou  fiô,  que  metié  lou  ga^èu  à  poun,  de  peu  que  lou  roustit  s'en- 
tre-sequèsse  ;  es  eu  que  broussavo  li  rabasso  de  pou  qu'en  lambine- 
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jant  Mioun  qu'èro  pas  groumando  pèr  dous  sou  ié  leissèsse  perdre 
soun  prefum. 

Un  cop,  pèr  lou  quinge  d'avoust,  l'avien  envita  au  castèu  de  Sant- 
Fèli.  S'èro  fa,  dins  li  mourre  de  la  Gàrdi,  uno  casso  de  perdigau  es- 
petaclouso  e  moussu  Julian,  que  regalavo  li  cassaire,  ôublidè  pas 
soun  brave  vesin  moussu  lou  curât.  Tôuti  lis  envita  arribèron  à 
l'ouro  dicho  e  faguèronounour  au  repas  ;  mai  moussu  lou  curât,  eu, 
adrechamen,  leissè  passa  lis  ôulivo  e  lis  arreifort,  fougnè  en  tôuti  li 
menusaio  e  se  réservé  pèr  lou  roustit.  Tambèn  quand  l'astiado  di 
perdigau  rous  coume  l'or  pareiguè  sus  taulo,  lou  paure  ome  avié  'n 
ruscle  qu'es  pas  de  dire,  si  tripo  renavon,  Faigo  n'i'en  degoutavo 
de  la  bouco  e  déjà  preparavo  sa  sieto  quand...  —  vaqui  ço  qu'èi 
d'avé  'no  tant  bello  amo  —  ([uand  un  remors  terrible  lou  pren  : 

—  Malurous,  se  digue,  aquest  matin  en  disent  ta  messo,  Tas  ia 
lou  pecat  de  groumandige  !  Quand  disiés  mea  culpa,  mea  culpa, 
rapello-te,  n'es  pas  à  ti  fauto  que  pensaves,  es  à-n-aquéli  perdigau, 
etout  lou  tèms  as  pensa,  qu'en  acô  :  quau  saup  se  saran  pas  trop 
fa,  quau  saup,  emé  la  calourasso,  se  li  cassaire  auran  pensa  de  ié 
tira  la  tripo,  quau  saup  se  metran  pas  la  brocho  de  trop  bono  ouro, 
quau  saup  se  i'aura  de  rabasso!...  Vaqui  ta  messo,  malurous,  uno 
messo  de  jour  de  Nosto-Damo!...  Lou  veses,  siés  qu'un  misérable 
pecadou,  garo  à  l'infèr  I  Em'acô  n'auras  pas  crento,  que,  davans 
tôatis  aquéli  bràvi  Metamié  qu'éli  manjavon  que  de  pan  emé  de 
cebo,  auras  pas  crento,  tu,  de  parèisse  davans  éli,  quand  saupran 
que  dôu  tems  que  ié  prechaves  de  tantbèu  Caremo,  pensaves  qu'à 
ta  gulo  !...  eh  bèn  !   as  fa  lou  pecat,-  vas  faire  la  penitènço,  acô  t'a- 

prendra . . . 

Alor,  à  l'estounamen  di  counvida,  davans  uno  alo  rousso  coume 
l'or  que  fumavo  e  embaumavo,  eu  retiré  sa  sieto  : 

—  Gramaci,  Moussu  Julian,  gramaci  !  n'en  prendrai  ges. 

—  Coume?  n'en  prendrés  ges  ?... 

—  Noun,  noun,  gramaci,  siéu  pas  bèn  en  trin,  vuei...  E  lou  malu- 


» 
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rous  levavo  pas  lis  iue  dôu  moussèu  esquist  que  ié  tenien  davans  lou 
nas  e  que  lou  jus  n'en  degoutavo  dins  sa  sieto.  —  Noun,  noun,  gra- 
maci,  vous  dise  1  Prendrai  un  pau  d'ensalado...  aco  desgraisso  li 
dent... 

—  Coume  voudrés,  moussu  lou  curât  !  E  l'alo  rousso  passe  au 
vesin. 

—  Brave  !  brave  I  se  digue  à-n-éu-meme  noste  curât  en  mastegant 
soun  ensalado,  anen,  as  tengu  bon,  te  fau  nioun  coumplimen,  acô 
tapo  acô,  vaqui  toun  pecat  d'adematin  escafa;  e  même,  es  pas  pèr 
dire,  mai  la  penitènci,  à  moun  avis,  dépasse  bèn  la  faute.  Soun 
pas  noumbrous,  li  qu'aurien  agu  tant  de  vertu,  siés  belèu  pièi  trop 
escrupulous  !  Quant  n'i'a  qu'à  ta  plaço  aurien  avala  l'alo  emai  la 
cueisso.  An!  siés  brave,  curât,  un  sant  n'aurié  pas  miés  fa.  Dieu 
te  n'en  tendra  comte. 

Em'acô,  au  bout  d'une  passade,  quand  aguè  manja  soun  ensalado  : 

—  Curât,  se  digue  mai  en  éu-meme  lou  brave  capelan,  près 
d'un  nouvel  escrupule,  noun  soulamen  siés  pas  un  sant  de  Para- 
dis, mai  siés  un  ourgueious  1  e  l'ourguei  es  un  pecat  bèn  pus  orre 
que  lou  groumandige,  es  lou  proumié  di  sèt,  lou  sabes...  Ah!  te 
creses  un  sant,  pèr-ço-que  laisses  une  alo  de  perdigau  !  Malu- 
rous,  remèmbro-te  que  l'ourguei  a  la  debana  lis  ange  dinsl'infèr; 
e  pèr  un  marrit  tros  de  perdris,  voudriés,  ta,  ana  brûla  em'  éli  !  eh 
bèn  !  iéu  l'entende  pas  coume  acô  e  vau  mouca  toun  ourgueianço  : 
la  manjaras,  aquelo  alo,  e  peréu  li  rabasso  que  i'a  à  l'entour,  emai  li 
lardoun,  emai  tout  ço  que  rèsto  !  Amariéu  cent  cop  mai  te  vèire 
creba  d'indigestioun  que  de  te  vèire,  à  toun  âge,  prendre  un  vice 
nouvèu  e  deveni  ourgueious  coume  un  pesou  reviéuda.  Groumand 
ères,  groumand  restaras,  acô  te  tendra  umble,  e  t'aprendra,..  — 
Pichoto,  alor,  faguè  à  la  chambriero^  aduse-me  'n  pau  la  jato, 
aquelo  ensalado  m'a  mes  en  apeti,  e  vese  que  soubro  lou  pus  gros. 
Zôu  1  zôu  1  fasen  ounour  à  la  casso.  Tout  ço  que  rintro  dins  lou 
corsiai  pas  mau  à  Tamo. 

LOU  CASCABELET. 


^ 
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LOU  COUNSÈU 

Quand  même  lou  devé  semblai-ié  dificile, 

De  vira  autour  es  inutile  ; 
E  tre  que  quaucarèn  es  pèr  Dieu  ourdouna 

Tout  counsèu  d'avanro  ei  donna. 
Un  avaras,  vesènt  que  soun  tènis  s'abréujavo 
E  que  la  laido  mort  déjà  lou  pessugavo, 

Ero  aqui  'mé  soun  pan  de  nas  : 
~  «  Eli  bèn  !  aro,  disié,  piM  redisié  lou  paire, 

Enfant,  qu'es  que  me  counseias  ? 
Es  que,  se  rende  tout,   n'en  gardarai  plus   gaire... 

E  siéu  dana,  se  rende  pas  ! 
Es  ansinlo  qu'adès  m"a  repeli  lou  prèire  : 
Restitucioun, 
0  danacioun. 
Poudès  bèn  vous  pensa  que  n'en  voudrléu  rèn  crèire  ! 

Mai,  noUm  de  sort  !  s'avié  resoun  ? 

Ai  p6u  !  l'inl'èr,  quinto  presoun  ! 
Pieta!  digas-me  lèu,  enfant,  que  dève  faire?..  « 
E  soun  einat  ié  vèn  :  —  «  Pas  debesliso,  paire, 
Tout  es  qu'uno  abitudo,  ansinlo  nousdisias, 
E  dins  l'infèr,  bouton  que  ié  davalessias, 
Vous  acouslumarés...  Eh  !  que  sias  badinaire  !..  .> 
Pèr  acaba,  veici  quarribo  lou  cadel  : 
—  «  Hôu  !  lou  vièi,  faudrié  pas  faire  vuei  lou  patet, 

Escoutas  donne  moun  avejaire, 

léu,  moun  avis  es  clar  e  net: 
Paire,  garden  li  s6u  e  riscas  lou  paquel.  » 

Gap.  ^-  PASCAL. 

Noun  te  presses  pèr  rèn,  senoun  pèr  arrapa  li  niero. 


Grando  e  grosso  me  fague  Dieu, 
Que  blanco  e  roso  me  farai  iéu. 


I 


C3  {:  g 
LOU  LOUBATAS 


(Tira  dôu  chapitre  proumié  de  «  La  Damisello  », 
dedica  à  Madamo  la  Goumtesso  de  Labordo-Caumount.  —  Pèr  parèisse.) 

L'istôri  que  vau  escriéure  s'es  passado  i'a  que  dous  jour,  e  li  que 
parlarai,  soun  pèr  la  majo-part,  dins  lou  fort  de  soun  âge.  Pamens 
Ji  grand  bos  d'alor  soun  toumba  :   mounte  ourlavon  li  loup,   aro, 
siblon  li  machino  dôu  camin  de  ferre  ;  mounte  trevavon  li  biôu  sôu- 
vage,  tant  que  l'iue  n'en  pou  vèire,  s'espandisson  li  vigno  emai  li 
prat,   0  même  s'aubouro  de  ciéuta,   richo   de  pople  e   de  negôci  ; 
mounte  blanquinejavon  pèr  centeno,   li  manado  de  rosso,    ensou- 
naiado  e  endihanto,  lou  silènci  a  tout  endourmi  ;    mounte  ges  de 
crestian,   à  leva  quauque  prouscri  que  s'oscoundié,  n'avien  jamai 
pénétra  — ,  dins  lou  fournit  di  boutarèu  e  di  tamargueiroun,  au  founs 
dis   inmènsi  palun,  au  mitan  de  la  fan  go  di  trantaiero   e   di  lau- 
roun  — ,  un  cop  pèr  an,  li  machino  daiarello  passon,  repasson,  me- 
nant de  brut,  aplanant  tout.  E  plus  ges,  quasi,  de  cabano  pourgènt 
sa  crous  de-vers  lou  daut  e  fumejant  dins  lou  tremount;    plus  ges 
de  chin  de  pargue  idoulant,  dins  la  Grau,  autour  dis  escabot,  quand 
la  luno  se  lèvo  ;  plus  de  cansoun  d'esquerlo  au  cou  di  primadié, 
quand  vèn  sant  Jan  d'estiéu.  Li  manado  de  biôu,  abastardido,  desse- 
parado,  moron  dôu  languimen  dins  de  réserve  de  pais  e   li  vilo, 
amoundaut  de  la  man  dis  Aupiho,   li  ciéuta  ufanouso,  li  vilage  ou-- 
pulèntan  perdu  même  la  souvenènço  dis  arrambage  guerrejaire.... 

Ero  un  d'aquéli  vèspre  dôu  mes  de  nouvêmbre  que  fan  toumba 
la  pas  pertout.  Li  séuvo  que,  d'aquéu  tèms,  s'esperloungavon  di 
bord  de  la  Coustiero  sus  uuopart  dôu  Plan-de-Bourg,  entre-coupado 
un  pau  pertout  do  pahmasso,  de  pradarié  e  de  sansouiro  emé  d'a- 
hisme  e  de  gargato,  li  séuvo,  negro  dis  éuse  toujour  verd,  jauneja- 
\(m  pèrplaço,  aqui  mounte  lis  ôume,  li  frais,  li  lambrusquiero  avien 
près  lou  dessus,  e  lou  soulèu  que  davalavo,  alin  de- vers  li  Rose, 
rougejavo  à  travès  II  broundo. 


Au  mitan  d'un  grand  clar  que  leissavo  lou  bos,  dous  gardian, 
agrouva  davans  un  fiô  de  braso,  s'ôucupavon,  d'aquelo  ouro,  de 
faire  grasiha  un  parèu  de  couvet  enfiela  sus  de  broco.  Avien,  coume 
es  la  modo,  penja  autour  dôu  cou,  seden  e  saquetoun  e  li  cambo 
dins  li  tricouso;  si  fusiéu  e  si  bastoun  de  gardo  rebalavon  au  sôu 
à  quàuqui  pas,  e  si  chivau,  un  pau  pu  liuen,  sela  de  la  bardello  e 
entrava,  se  derrabavon  li  dent  pèr  avé  l'erbo  courto.  Un  d'aquéli 
dous  ome  èro  déjà  d'un  âge  fa  e  se  vesié  qu'èro  fourtas  e  bèn  planta. 
Avié  dous  pichots  lue  plen  de  fiô  e  de  ruso  em'un  nas  estremamen 
sourti,  uni  bouco  bouniasso,  espesso  e  un  pau  avançado  e  lou  peu 
nègre,  souto  soun  grand  capèu  ;  sa  fàci  èro  couirado  e  sènso  barbo 
ni  moustachu .  A  tout  soun  biais  em'h  soun  remena  se  coumprenié 
qu'acô 'ro  un  baile.  Soun  coumpagnoun  n'èro  qu'un  barbelas,  un 
pau  mens  besuscla. 

Toute  auro  avié  moula  e  dins  lou  grand  silènci  s'ausié  que  lou 
petejamen  de  la  car  di  couvet  sus  lou  brasié  ardent  e,  alin,  alin, 
quauque  din-din  d'esquerlo,  quauque  son  de  platèu  mountant  de 
la  palun.  E  li  dous  ome,  tout  en  fasènt  soun  obro,  istavon  mut, 
segound  l'abitudo  d'aquéli  qu'abiton  lou  désert  e  que,  aguènt  lou 
tèms  d'ôusserva  touto  causo,  se  coumprenon  sènso  parla. 

Pamens  li  chivau,  despièi  un  moumenet,  quitant  de-fes  de  ras- 
cla  l'erbo,  chaurihavon  inquiet,  pièi  remctien  lou  mourre  au  sôu. 
Mai,  coume  poudié  èstre  lou  balans  di  sounaio,  dins  la  palun,  que 
li  tiravo,  li  gardian  se  n'en  soucitavon  pas  mai  e  countinuavon  de 
reVira  si  couvet  sus  la  braso.  Tout-à-n-un  cop,  auboiirant  la  tèsto  en 
l'èr,  lis  iue  deforo  emé  lis  auriho  quihado,  la  couvo  drecho  e  tout 
lou  cors  tendu,  faguèron  peta  la  narro  en  boumbissènt,  —  bound  de 
chivau  entrava,  lèu  amoussa  —  ;  e,  tôuti  li  très  o  quatre  cambado, 
s'aplantavon,  se  quihant  mai  e  regardant,  emé  li  flanc  que  ié  batien, 
dôu  constat  d'une  lèio  larjo  — ,  andano  de  biôu,  de  ferun  e  de  cas- 
saire  —,  que  venié  de  l'espés  dôu  bos  ;  e,  tourna  la  narro  pétant 
coume  un  cop  de  troumpeto  fasien  quàuqui  saut  geina  e  rapide  en 
avans. 


I 
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Li  gardian  s'èron  auboura. 

•—  Mihiard  de  Dieu!  dequ'es  qu'arribo?  Cridavo  lou  baile  en  cour- 
rènt  i  chivau. 

Entanterin  s'entendié,  venènt  dôii  founs  dôu  bos,  uno  galoupado 
apreissado,  d'en-proumié  sourdo,  e  pièi,  de  segoundo  en  segoundo, 
rapidamen  pu  procho,  emé  de  crid  de  femo,  e  aro,  aqui  tout-ras,  la 
respiracioun  forto  dôu  chivau  mesclado  à-n-aquelo  di  chin  e  à 
l'idoulamen  furious  e  estoufa  de  quauco  bèsti  fèro. 

Avans  que  li  dous  orne  aguèsson  acampa  si  fusiéu  e  si  bastoun  e 
densentrava  soulamen  si  mounturo,  de  Fandano,  fusavo,  tau  un 
rounfle  de  mistrau,  tau  un  revoulun  de  vènt-larg,  e  abriva  de  tant 
que  n'avié  dins  la  peu,  un  loubatas  einorme  fasènt  targo  à  dous 
chin  lebrié  e  sarra  dins  la  couvo  pèr  uno  femo  encavalado.  Lou 
loubatas,  tout  en  courrènt,  la  goulo  duberto,  lou  peu  revechina, 
bandi  coume  uno  bocho,  s'aparavo  di  dous  lebrié  — ,  que  cercavon 
de  i'aganta  lis  auriho  — ,  en  mandant  de  cop  de  dent  à  drecho,  à 
gaucho.  La  cavalière,  qu'èro  uno  chato,  même  jouineto,  couman- 
davo  si  chin  : 

—  Ardit!  Cifèr  !  Ardit  !  Catin  !  Bourro-lou,  bourro-lou  ! 

E  esperounavo  soun  paramen  —  que  voulavo,  la  tèsto  au  quiéu 
dôu  loup,  li  cren  au  vent  — ,  penjado  de  constat  e  s'ôupilant  à 
tabassa  la  bosti  pèr  l'ensuca,  em'uno  longo  e  forto  lambrusquiero. 

Mai  tout  acô  s'èro  esquiha  coume  un  uiau. 

En  passant  davans  li  gaidian  que  metien  lou  pèd  à  l'estiiéu,  la 
chato  avié  crida  : 

—  A  iéu,  Gros-Bè!  A  iéu,  Gros-Bè  ! 

E  lou  Gros-Bè,  qu'èro  lou  baile,  aro  fasié  : 

—  La  Damisello  I  La  Damisello  ! 

E  se  bandissié  sus  si  clavo,  au  grand  galop,  emé  soun  coumpa- 
gnoun  que  repetavo  : 

—  La  Damisello  !  La  Damisello  ! 

9 

F.  DE  BARONCELU>JAVON. 


RISES!  GANTAS! 

Cantas,  galoi  jouvènt,  risès,  bèlli  chatouno, 
En  culissènt  li  flour  que  lou  soulèu  poutouno, 
E  (jue  brèsso  l'aureto  era'un  dous  fernimen. 
Lou  printèms  vous  adus  de  flour  à  canestello  ; 
Li  jour  soun  clar  e  dous,  li  niue,  pleno  d'estello  : 
De  rire  e  de  canta  pèr  vautre  es  lou  moumen. 

Fau  rire   quand  tout  ris  e  canta  quand   tout    canto. 
La  naluro  es  en  fèsto  e  vuei,  tout  nous  encanto. 
Lis  aubre  soun  flouri,  li  prat  soun  verdejant  ; 
Lou  cèu,  pâli   d'azur,   de  clarour   esbriliaudo  ; 
La  grando  niar  a  mes   sa  raubo  d'esmeraudo, 
E  lou  riéu,  flo  d'argent,   fuso  en  cascaiejant.     , 

Lis  aucèu  fan  clanti  si  moutet  li  mai  tendre. 
Aquéli  cant  tant  dous  fai  gau  de  lis  entendre. 
En  espérant  qu'Ivèr  tourne  emé  soun  cèu  gris, 
Festejas  lou  printèms  que  fai  sa  respelido. 
Cantas,   galoi  jouvènt,  risès,    chato  poulido, 
Fau  canta  quand  tout  canto  e  rire  quand  tout  ris. 

E.    JOUVEAU. 


—  L'envejous  es  aquéu  que  pou  pas  soufri  lou  bèn  dis  autre. 

Emai  aquéu  que  vèi  sèmpre  lou  bèn  dis  autre  pu    grand  que  lou  siéu. 

—  L'envejous  que  parlo  e  crido  n'es  qu'un  bedigas  ;  mai  aquéu  que  se 
taiso,  cregne-lou. 

LA    GANDO 

l'a  'gu  pèr  Sant-Miquèu  dous  an, 
Nourat  de  Jèto,  un  païsan 
Que  demoro  au  mas  di  Sarreto, 
Prim  (l'an  bateja  lou  Bechel), 
S'anè  faire  faiie  un  luchet 
*  Encb  ddu  manescau  Bourreto. 
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Nourat,  coume  pôu,  dins  soun  mas, 
Viéu,  en  estrassant  sis  ermas 
Uno  partido  de  Tannado  ; 
Quand  pièi  a  besoun  d'argent  fres, 
Pèr  quau  es  pressa,  dins  lou  Grès» 
Lou  bastidan  vai'en  joUrnado. 

Ali  Grès,  nlèste  Baurreto    avié 
Très  eiminado  d'dUlivié, 
Emé  de  vigno  quàuqui  veto. 
Un  jour  d'abnéu  mandé  Nourat 
(Coume  èron  se)  pèr  fatura, 
Tant  la  vigno  que  l'ôuliveto. 

Aqueste,  un  divèndre,  ié  vai, 
Dissate  acabo  lou  travai  ; 
L'endeman  matin,  à  sèt  ouro, 
Arribo  vers  lou  maneseau  ; 
L'atrovo  asseta  su  'n  bancau, 
'M'uno  boufardo  que  sabouro. 

«  Bon-jour,  Bourreto.  —  Emai  à  tu, 
«  Bechet ,  quinte  bon  vent  t'a  'du  ? 

—  Aproufiche  la  matinado, 

«  Pèr  veni  tira  'quel  argent. 

—  Quinte  argent  ?  —  Coume,'  bono  gènt  i, 
«  Pardiéu  !  l'argent  de  mi  journado, 

—  Ti  journado  ?  eh  !  quant  n'ies  ana  ? 

—  Dos  bono,  e  sènso  lanterna. 

—  Fas  bèn,  fau  que  rèn  perequite  : 
((  Souvent  perdes,  en  bestirant... 

«  A  cinquanto  sôu,  fai  cinq  franc. 

—  Just  !  —  Cinq  franc  dôu  luchet,  sian  quite  », 

Lou  païsan  se  requinqué. 

«  Paga  lou  luchet  ?  »  rebequè. 

En  guinchant  lou'fabre  de  caire  ; 

E,  sus  soun  pies  creusant  si  bras  : 

«  Bèn,  mai,  que,  l'ami  ddu  Queiras, 

«  Pamens,  sian  pancaro  à  Bèu-Caire  ?  « 

E^    MÀRREJL, 
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UNO  BONO  PRATIGO 

L'Espagnôu  que  se  tèn  li  jour  de  marcat  sus  la  plaço  di  Carme 
emé  si  vièi  ferre,  si  vièii  sieto  e  si  quàuqui  libre  estala  sus  un  banc, 
vesié  veni  tôuti  li  dissate  uno  pratico  que  restavo  lis  ouro  à  fuieta  li 
vièi  papié,  mai  que,  pecaire  !  croumpavo  jamai  rèn. 

Un  dissate,  l'Espagnôu  ;  que  tout  en  fasènt  semblant  d'escura  si 
vièii  terraio,  quitavo  pas  Tome  dis  iue,  lou  veguè  que  metié  lesta- 
men  un  libre  souto  sa  vèsto.  L'Espagnôu  digue  rèn,  mai  quand  la 
pratico  aguè  proun  maneja  li  papié  e  que  faguè  mino  de  s'enana: 
—  Mounsen,  ié  digue  ansin,  lou  regrète  bèn,  mai,  pode  pas  vous 
leissa  lou  libre  en  aquéu  près.—  Oh  bèn!  iéu,  faguè  Tome  sens 
trop  d'estounamen,  pode  pas  lou  paga  mai  qu'acô,  —  E  tirant  lou 
libre  de  sa  pôchi  lou  remetô  sus  lou  banc. 

LOU  CASCARELET. 


CANSOUN    NOUVIALO 


1 


Lou  Loubet,  Icu  Loubetoun 
A  Janeto,  à  Janetoun 
A  baia  lou  dous  poutoun 
Di  noço 

Il 

Se  tout  passo  e  perd  coulour, 
Se  Mai  fuso  emé  si  flour, 
Se  lou  fiô  'mé  sa  calour 
S'amosso, 


m 

Vosto  amouFj  novi  risènt, 
D'ambedous  s'espandissènt, 
Anara  sèmpre  en  creissènt, 
E  foço. 

IV 

Don  Savié  vuei  vous  lou  dis 
Souto  faubre  —  au  paradis  — 
Que  lou  vent  noun  espôutis 
Ni  trosso, 


0  Loubet,   o  Loubetoun, 
0  Janeto,  o  Janetoun, 
3aias-vous  lou  dous  poutoun 
Di  noço  1 

9<  S.  DE  F. 
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PÈR  JAGINTE  VERDAGUER 

lou  pouèto  de  l'Atlantido 

mort    lou    H    de    jun    1902 

FnS?!  r  mountagno,  a  canta  la  mountagno  ; 
Entant  de  Catalougno,   es  resta  Catalan  ; 

l'a'donn^vT^i  ^*^^«^n«;n  mounde  nôu  à  l'Espagno, 
1  a  douna  Verdaguer  la  Gansoun  dis  Atlant. 

^ ^^^  F.    MISTRAL. 

LOU  TIATRE  D'AURENJO 

Aquest  an,  dins  lou  vièi  cièri  d'Aurenjo,  an  mai  restounti  lis 
aclamacioun  dou  pople  esmôugu  i  lamènto  d'OEdipo  em'i  plour 
cl  Antigono,  ^ 

S'es  donna  lou  dissate  e  lou  dimenche  9  e  10  d'avoust,  dos  re- 

presentacioun,  l'uno  à^Œdipe,  lautro  di  Phéniciennes,  peço  alus- 

adoenfrances  de  la  tragedlo  grèco  d'Euripide,  pèr  Jôrgi  Rivol- 

Snilv  f  p^^'m'^''*/""  *'''^^   subra-bèu  di  dons  iraire  Mounet- 
^ulJy  e  Pau  Monnet,  em'aquèu  de  l'egrègi  M"  Weber  tôuti  tre^ 
mcoumparàblis  artiste  que  dins  aquéli  Jue^divino,  coume  de  D  eu 
an  fa  tresana  lou  cor  di  foulo.  ' 

Devèn  aquélis  emoucioun  artistico  à  noste  valent  Pau  Marietoun 

FellbrirL'r  'f  *^*"  ^-\.^1«---  qu'aquéu  de  cancelie  dôu 
Jt2!'  """^f^";  "f  tre  11  pouèto  amourous  de  Jioste  terradou, 
noste  .r'"^;'^f"  ^'^'l''.  ^^^  '^  ^^^°'  ^^^  ^«sto  amiracioun 
car  e/noTr^  '"'"'  ^'^f  ^*^  ^"^^^  ^«^*^  ^^  ^^^^^  de  la  Prouvènço 
nronvinnnn^"''''  ^.^'^^  ^'^^"'^  ^'"^  ^^^^^  ^  i'^^^™«  Pe^^nue  di 
tra^^saHnl  H  r'''  *°"*'  ^acasioun,  e  'n  la  subretout  de  la  décen- 
trai isacioun  dou  Beu,  segound  la  norme  de  la  raço. 


A.   B. 


LOU    MIKADO 

Aro  sias  engana  dins  tduti  lis  afaire 
be  contro-fai  lou  la,  lou  burre,  li  boudin. 
Mai  saboun  Mikado,  tu  pèr  fce  contro-faire, 
l6Mti  lis  enguentié  i'an  perdu  soun  latin. 
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AU    GAGNARD 


—  Eh  bèn  !  ma  coumaire  Jano, 

Lou  soûl  eu  es-ti  gaiard  ? 

—  A  Foumbro  lou  fres  trepano, 
Ai  di  :  cerco  un  bouen  cagnard. 

—  Que  ti  dirai,  ma  coumaire, 

Crési  que  si  fasèn  vièi. 

—  Siéu  intrado  aièr,  coumpaire, 

Dintre  mei  setanto  sièi, 

—  Mai,  alor,  siés  macadeto, 

léu  venguèri  un  an  pu  lèu. 

—  Ve  !  s'es  ensin,  siéu  jouineto 
Fouerço  mai  que  tu,  moun  bèu. 

—  Faguerian,  se  noun  mi  trdumpi, 

Nouestro  coumunien  ensèn. 

—  Digo  un  pau.que  t'enterrdumpi, 
Coume  sian  liuen  d'aqnéu  tèms  ! 

—  Ti  souvèn  encaro,  digo, 

De  quand  si  calignavian  ? 

—  A  si  faire  lou   catigo 
Tant  déjà  s'assajavian  ! 

De  fes,  quand  ti  badinàvi, 
Aviés  l'èr  de  pas  m"ausi  ! 

—  E,  pamens,  proun  t'escoulàvi 

E  badàvi  de  plesi. 

—  Avian  alor  lou  visage 

Pancaro  tant  chirouna. 

—  Ères  l'avans  ddu  vilage. 
Tu,  fasiés  pleure  e  trouna. 

—  Aro  la  _cresto  es  passido 

Que  rendiélou  gau  farot. 

—  Sian  à  l'ivèr  de  la  vido 
^ouen  coumpaire,  es  coume  aco  ! 

i4  febrié  1899. 

(Tira  dei 


—  Ères  uno  girôuflado 

Qu'alucàyi  em'agramen. 

—  L'iage  encuei  l'a  desflourado. 
Es  dins  Fabartassimen. 

—  Aviés  un   pies  sènso  déco 

Coumo  aquéu  d'un  cuirassié. 

—  Aro,  pecaire,  cheneco 
Coumo  la  fîgo  au  greissié. 

Quand  lou  tambourin  toucavo 
Ères  uno  paio  au  vent, 

—  Aro,  bouen,  an  fa  lei  favo 
Deis  amour  e  dôu  jouvènt. 

—  Sabian  nous  sarra  de  proche 

Quand  dansavian  la  polka. 

—  .lamai  si  fasian   reproche, 
Digo,  de  trou  si  touca. 

—  Aro  ai  lei  cambo  engourdido, 

Màrchi  tout  de  tuerti-goi, 

—  léu  d'angouisso  siéu  ramplido  : 
Ai  plus  rèn  dun  pau  ravoi. 

—  As  garda  la  souvenènci 

D' aquéu  jour  que  sus  lou  fèn?., 

—  Justamen  aro  li  pènsi, 
Fasian  tant  lei  pau  de  sèn  ! 

—  Qu'en  ti  faguènt  la  cambeto 

Toumbères  sus  lou  gazoun... 

—  E  qu'emé  ta  cigareto, 
Brulères  moun  coutihoun. 

~  Despuei  aquéu  tèms,  coumaire, 
Pèr  tout  si  sian  bèn  fa  vièi  ! 

—  Sian  plus  bouen  en  rèn,  coumpaire. 
Quand  n'avèn  selanto-sièi  ! 

FELIP   CIIAUVIER 

Tèsto-Rousso  que  vèn  de  paraisse. ) 
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SALUT    D'EN    LIS    AUP    RETIGO 
AU  POUÈTO  FREDERI  MISTRAL 

Li  Roumandis  Aup  retico  celèbron  en  esperit  emé  si  fraire  di 
souleious.  planuro  de  la  Prouvènço  la bello  fèsto  que  se  fai  enTost 
ounour.  \eneran,  nautre,  en  vous  l'esperit  gi^antesc  au  à  n^Pn^L 
lengo  prouvençalo,  qu'ère  devengudo  Lo  pfufo  c^^a  o'ôubSo  e 
mespresado  tourna-ma.  sus  lou  trône  de  rèino  que  reveni  '  f1 
M^re^o  aves  d'un  cop  gagna  la  tant  sincère  anlac  oun  comneT 
vivo  recouneissènço  di  pople  latin  ^  ^* 

Epèr  nautre  a  Mré/o  un  interès  particulié.  Fiéu  de  libri  nacan 

soun  aur,é  manca  ço  qu'es  l'autar  pOr  la  glèiso  '         '  '""" 

Peraco  rendèngràciclou  founs  de  noste  cor  perla  Cansonn  ,li 

vènço,  s,egue  e.lamount  Jins  li  roumpido  de  la  Recto 

Trun,  en  un  jour  d'.utouuo  de  1901.  „«pa»,,  «ecut,.,. 
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A  LA  RÈINO  DÔU  FELIBRIGE 

0  douço  Rèino  felibrenco 
Qu'à  Maurise  iuèi  dises  d'o, 
Vène  à  Tirangiè  que  t'atrenco 
Mescla  'n  èli  de  Lengadô, 
Que  jamai  prou  puros,  ôudousos 
Sarièn  llous  de  primo  ou  d'estiéu, 
Pèr  embaima,  novio,  aboundousos, 
Un  front  reiau  coumo  lou  tiéu  ! 

ALBERT  ARNAVIELLE. 


A-N-UNO  CHATOUNO  D'EIGUIERO 

Ma  bello,  siés  mai  poulidelo 
Que  la  rèino  de  la  bèuta  ; 
Ta  caro  de  jouvo  fiheto 
De  l'aubo  lindo  a  li  clarta. 

Siés  uno  estello   luminouso 
S'adraiant  au  soulèu  d'amour,     , 
D'aqui-que  sa  flamo  arderouso 
Crème  toun  cor  tout  en  coumbour. 

Dieu  qu'amo  li  gènti  chatouho 
Te  chausira  lèu  un  Vincèn  ;  • 

Se  iéu  te  baie  uno  poutouno, 
Eu  te  n'en  prendra  mai  de  cent. 
Court  d'Amour,  d'Ais-en-Prouvènço.  Setèmbre  i902. 

Lou  Chapùli  di  Poutoun,    baroun  guillibert. 


LOU  PAGAN  E  LOU  MARIN 

Un  pacan  de  la  Crau  rescountrè  d'asarH  ««  a  i 

-  E  foun  paire  qu'èro  tant  brave  dienl.  In,.  „  '""• 

-  Davans  Dieu  sie^ue  '  resnn,.H  i^  P'""'  <'°"""''  ™i  ? 
sus  la  ^arroujo,  i'aufa  toZrc'qVn"  ""'"'  '""""^"^'  ?«--■ 

■  car7e!*vTo^™'""''™"»"-''-^''<"-'i'*"  mujo  es  e„- 
^     I  ^^"''«"^  sus  l'estang  lan  passa. 

cou  J:cô?  "'  "P"'^  "'"•  *°"°  ^«-.  i'-ibè  pas>  escaufèstre 

■^-n-un\T;zz7à:::J7':7i'''f  ^■"'-''  --  "•»".  tout 

mepodesLenre  pre^tadr:  dirë'f  7  '>°  '  ^^^  "-n  que 
ana_-„  paradis  por  lo'u  Cmë  dt  '        ''  '"^  '"''""'''''  '"''- 

-  E  fu,  iague  lou  marin,  coume  soua  mort  ti  ,Zt 

—  Mouriguè  dins  soun  lié. 

—  E  toun  rèire-grand  '^ 


LAURO  A  VAUCLUSO 

Dardaio  lou  soulèu,  alin  souto  l'oumbrino, 
Dins  la  coumbo  adourablo  ounte  la  Sorgo  ris, 
Mandant  soun  cascai  i  piéutage  di  nis, 
Pensatiéu  e  plan-plan  es  Lauro  que  camino. 

Se  remèinbro  belèu  d'aquéu  divèndre-sant 
Mounte  lou  dous  Petrarco,  ignourènt  d'elo  encaro, 
L'avistè  dins  la  nau  sourno  de  Sanlo-Glaro 
E  sentiguè   subran  se  jala  tout  soun  sang. 

E  Petrarco  despièi  Fa  cantado  e  fai  flèri  ! 
Lou  rèi  Roubèrt  a  di  :  «  Preferisse  si  vers 
A  ma  courouno  !  »  Soun  noum  tèn  l'univers 
E  lou  triple  lausié  cencho  soun  front  de  glori  ! 

Raivo  de  tout  aco  Laureto  di  peu  d'or, 
Lauro  que  se  mantèn  sèmpre  auturouso  e  fiero  ; 
Pièi,  toumbo  d'a-geinoun,  prègo,  e  dins  sa  preguiero 
S'enauro  tout  l'amour  que  ié  cremolou  cor. 

JÔUSÉ    LOUBET. 

Tira  di  «  Roso  que  saunon  »,  que  vèn  de  parèisse. 


IN  MIRACLE 


l'a  lou  Pelot,  aquéii  que  meno  11  bèlli  vigno  de  Moussu  Tresestello, 
qu'emé  la  secaresso  d"aquest  estiéu  èro  fourça  d'ana  querre  d'aigo  à 
la  Font  dis  Agnels,  toucant  INimes,  e,  pèr  pas  courre  tout  lou  jour, 
i'anavo  emé  la  carreto  e  n'en  cargavo  quàuquibouto. 

Un  \èspre  rescountrè  peraqui  lou  pichot  dôu  Pastour  que  tôuti  li 
jourvenié  faire  sa  peimenado  dôu  constat  de  la  font  : 

—  Tè,  ié  digue  l'enfant,  un  bla^e  enfant  forço  estudious,  e  que 
déjà  sabié  sa  biblo  sus  lou  bout  di  det  :  Tè,  remplisses  \osti  bouto 
d'aigo,  e  li  vendes  pleno  de  \in,  mai  qnau  es  aquéu  que  refai  à  voste 
mas  lou  miracle  di  noço  de  Cana  ? 

E  iéu  que  culissiéu  quàuqui  bouiloulaigo  pèr  moun  soupa,  pous- 
quère  pas  me  ieni  de  dire  au  carretié  un  pau  ne  : 

Coulègo,  es  bèn  Terai  ço  que  se  dis,  qu'à  Touro  d'iuei  i"a  plus  ges 
d'enfant  !  lou  cascarelet. 


rV^ 


MOUW   B[HET  DE  BANCO 


Kr  :   A''.v  /irlits  fnfanls  df  l'Alsati' 

Aviéu  mes  inouii  biliet  de  banco 
Oins  un  vièi  toupin  sènso  co, 
Gubert  emé  li  pato  blanco 
Di  bout  de  mancho  d'un  tricot  ; 
Souto  Tarmàri  que  fai  croto, 
L'aviéu  rejoun  dardé  'no  post  : 
Quand,  pèr  malur,  li  barbaroto, 
Di  Ihîs  part  n'en  nianjèron  (b)s. 

Hefrin. 

Se  de  t'es  iou  bon  sèn  me  manco  ; 
S'ai  de  peno  pèr  plega  l'iue  : 
Li  barbaroto,  l'autro  niue, 
Manjèron  moun  bihel  de  banco. 

Âquéu  papié  ni'èro  un  relicie, 
(joume  un  enfantoun  si  bèbèi  ; 
Car,  Iou  sabès,  aquel  articb» 
Fai  gau  i  jouine  emai  i  vièi. 
Es  pas  que  n'aguèsse  uno  cargo, 
Mi  bons  ami,  cresès-vous-lou  ; 
L'aviéu  tout  just  pèr  uno  jargo 
Em"  uni  braio  de  velout. 

Un  cop,  me  cresènl  que  li  gàrri 

Âvien  davala  d(m  saumié 

Pèr  veni  tatura  l'armàri 

Dôu  tèms  que  Iou  cat  gris  dourniié. 

Anère  pèr  barra  la  porto, 

La  luno  trasié  si  raioun, 

V'ese  très  barbaroto  morlo 

D'uno  marrido    indigestioun. 


-  ;U  - 

De  grand  malin  dedins  ma  vèsld 
Mete  moun  papié  rousiga  ; 
Sariéu  inlra  dins  la  balèslo, 
'M'aquéu  que  m'aurié  cauciga. 
Urousamen  que  mèste  Eysseto, 
Dins  Arle,  me  vesènl  inquiet, 
M'abéuro  d'un  cop  d'aniseto 
E  me  meno  vers  un  banquié. 

Couifa  d'un  capèu  à  dos  pouncho, 
Li  couide  dessus  soun  burèu. 
Li  pèço  en  or  panca  rejouncho, 
Dève  ié  parla  di  barrèu. 
Pren  moun  papié,  me  lou  regardo 
D'un  èr  que  me  bâton  li  flanc  : 
Veguère  doublo  sa  coucardo, 
Moun  sang  rouge  devengviè  blanc. 

Toun  bihet  blu,  pèr  te  coumplaire. 
Lou  vau  enliassa  pèr  Paris. 
Dou  tèms  QO  ciu'as  de  miéiis  à  l'aire 
Es  d'adurre  li  moussèu  tris, 
Senoun,  eilamoundaut,  mi  sùci. 
Emai  te  sachon  un  pacan, 
Te  lou  raiaran  dôu  negoci  : 
N'auras  un  n6u  que  dins  cinq  an. 

^  Se  tau  que  moun  bihet  de  banco 
Reste  cinq  an  de  me  servi, 
Coume  eu  même  destin  m'escranco. 
Sarai  argnous  e  regouvi. 
Dou  tèms  qu'anaras  pèr  carriei'o 
'Mé  toun  bel  àbi  blu  de  cèu, 
téu  badarai  long  di  cousliero, 
Lou  miéu  tara  pou  is  aucèu. 
Au  Paradou,  23  <le  mars   1902>  chabloun  niKt 
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LOI    BON  ESTABLE 

l/autre  dijôu  passavo  |)èr  carriero  Clavèu,  lou  patiairè  de  Carpen- 
ti-as,  e  bramavo  :  Pèvi  de  lèbre,  pru  de  lapin,  qu'ensourdavo.  Lou 
souiière  pèr  ié  vendre  la  peu  dôu  lapin  que  i'avian  espéussa  lis 
auriho  lou  dissate  d'avans  :  —  T'en  baie  un  sou,  acô  's  pèr  lou  pichot 
pèr  rroumpa  de  goubiho.  —  Vague,  diguère. 

—  Moussu,  me  lai  pièi  ansin,  comte  sus  vosto  pratico  quand  ven- 
drés  à  Carpentras  lou  divèndre.  Estable  li  jour  de  marcat. 

—  Ah  !  e  mounte  es  voste  estable  ? 

—  Eilamount  toucant  lou  marcat  di  porc,  —  leva  lou  respèt  que 
vous  dève  —,  un  bel  estable,  moussu,  vosto  bèsti  sara  aqui  coume 
un  poulet  sus  Tiero.  Pièi,  iéu  m'encargue  d'avé  siuen  di  bèsti,  ié  fau 
fauto  de  rèn,  li  gènt  vous  lou  diran.  Anas,  sigués  tranquile.  Tenès, 
ai   un  fouit  de  très  cano  de  long  ! 

—  Très  cano  de  long,  voste  fouit!  Càspi  !  moun  brave  Clavèu, 
ties  cano  de  long  !  N'en  toucarai  dons  mot  à  la  bèsti. 

I.OU     CASCARELET. 


M    PRINTÈMS 

Au  Mèstre  En  Frederi  Mistk\l 

Long  di  baragno  e  di  calanco 

E  sus  li  branco 
Lou  printèms  espandis  li  flour  c  H  boutoun. 

E  l'auceloun 

Dins  la  ramiho. 

Pèr  sa  famiho, 
A I «'S lis  bourrelé  e  coutoun. 

()  grand  soulèu, 
(tourne  siés  bèu  ! 
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Ta  de  chatouno  dins  l'andaiit) 
E  dins  la  piano, 
Lou  mai'gaioun  verdejo  e  lou  regoulft  blous 
Au  mié  di  flous, 
Dins  uno  cansouneto, 
Conto  sis  amoureto 
E  lipejo  e  poutouno  aquéu  poulil  vêlons  ! 

0  g)and  soulèu. 
Coume  siés  bèu  ! 

N'i'a  de  saureto  e  n'i'a  de  bruno, 
Mai  n'en  vèi  quuno, 
Moun  paure  coi-  doulènt,  moun  cor  loul   pensatiéu. 
Quau  saup,  moun  Dieu  ! 
Se  dins  soun  amo 
La  chato  m' amo 
Coiime,  pecaire,  l'ame  iéu  !.. 

0  grand  soulèu, 
Coume  siés  bèu  ! 

L'autre  jour  venguè  risoulelo, 
Cascareleto, 
Querre  un  bro  d'aigo  fresco  au  pons  de  nôste  mas  ; 
De  si  bèu  bras 
La  car  saunavo 
E  roujejavo 
Souto  Tuscle  ddu  souleias  1 . . 
0  grand  soulèu, 
Coume  siés  bèu  !.. 

Long  dôu  trihau  de  la  taiolo, 
Pichoto  molo 
Que  cantavo  bessai  de  joie  e  de  rouvi, 
AhilAhi!.. 
Douçameneto 
Lèu  si  maneto, 
S'envertoUiavon  pèr  plesi  !.. 

0  grand  soulèu, 
Coume  siés  bèu  !.. 


Charrerian  de  sa  lanto  iNoro 

E  de  sa  noro 
Que  s  es  raubado  em'un  laid  e  rule  gardian, 

Lou  pichot  ,lan,.. 

Dins  lis  engano 

Mé  la  caussano, 
Ansin  la  meno  soun  gabian  !.. 

0  grand  soulèu, 
Goiime  siés  bèu  !.. 

E  m'euchusclè  de  sa  babiho 
La  gènto  liho  ; 
K  si  bèu»  iue  risèire  e  soun  jougne  redouti 
E  si  petoun 
Kan  que  pantaie 
1']  que  varaie 
A  lentour  de  soun  baslidoun  !.. 

U  grand  soulèu, 
Coume  siés  bèu  !.. 


l'a  de  chatouno  dins  l'andano 
E  dins  la  piano... 
Lou  margaioun  verdejo  e  lou  regoulet  blous 
Au  inié  di  flous, 
Oins  uno  cansouneto 
Conto  sis  amoureto 
E  lipejo  e  |)()utouno  aquéu  pouiil  velous. 

Nia  (le  sauielo  e  nia  de  bi-uno  ! 
Mai  n'eu  vèi  quuno. 
Moun  |)aure  cor  doulènt,  nioun  cor  tout  pensatiéu 
Quau  saup,  aioun  Dieu! 
Se  dins  soun  anio 
La  clialo  m'anio, 
Coume  pecaire  !  l'ariie  iéu  !... 

A!St6>I  berthier. 


—  3«  - 
PÈR  UNO    DAMISELU)   DE  SELOl'N 

Sus    uno    carto    ilustrado. 

\j   cluito  (le  Seloun,  se  quiton    soun   cousluine 
E  s<'  volon  plus  parla  prouvençau, 
Sara  d'(')ulivo  sènso  sau... 
E  lùli  vierge,  adieu!    vendra  d'èli  d(')U   lumc. 

F.     MISTKAL. 


L'EMPEGA 


Eniant  \enèn,  entant  tournun.  ..    .,u 

-  GrandoNosto-Damo!.lèsu-Maia-.l6usè!  Grand  sant  Uul.  B.ni 

sant  Ro  !  ajudas-nous  !  bramavo  Tautre  matin  la  bravo  vmmo  Zouno, 
touto  despoutentado.  .  i     f  > 

-  Dequé  vous  arribo,  mèmèi  Zouno  ?  Avès  quaucun  de  malaut  . 
l'aiirié-ti  quauque  malur  à  voste  oustau  ? 

-  Ah  '  me  n'en  digues  rèn  I  moun  paure  enfant.  leu  1  veni  a 
nounanto  an  pèr  v.èire  ço  que  vese  !  Ah!  la  paurochato!  pauro  nn- 
gnoto,  tant  braveto,  l'ennega  coume  acô  ! 

-  E  de  quau  parlas,  mèmôi  Zouno  ? 

-  De  ma  feleno,  pecaire  !  de  Feiin,  tè  !  que  la  van  manda  a-n-un 
..n.briago,  un  ibrougnasso,  un  ome  ques,  dison,  de-longo  empega. 

-  Dequé  me  dises  aqui?  uno  chato  tant  ^èenado  vôu  prene  un 
ome  ansin  ?  e  soun  paire  la  laisso  s'encoiicourda  ? 

-  Ve  !  sabe  pas  iéu  ço  qu'an  tôuti  ;  sèmblo  ([ue  lis  an  enmasca  . 
Despièi  (lu'aquéu  mariage  es  arresta,  si  pèd  tocon  plus  lou  sou.  L, 
sabes,  ia  de  que.  An  bèu  ù  duv,  un  on,e  eu.briaga  es  jama.  (lu  uno 
bèsti,  a  lou  batisme  de  trop,  vaqui.  Que  siegue  empega  aqui,  empega 


I 
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eila,  acô  es  tout  parié...  Kau  pas  que  l'amon,  aqitéii  paure  agnèu  !  fan 
que  lis  entramble  aqnelo  pauro  chato,  fan  <[u'agon  grand  gau  de  la 
bandi  de  l'oustau  perla  uiarida  à-n-a([uel  empega...  a.que\  empeg  a 
dou  camin  de  ferre. 

LOU    CASCARELET. 


l(Uj  sucre  e  la  raspo 

--  0  Perqué  me  mordes,  tu,  raspo  duro  e  meichanto  ? 

Siéu  dous  e  bon  :  acô  's  mau  fa.  » 
—  c(  Tè  !  la  raspo  digue,  moussu  Sucre,  que  caulo? 

S'ères  pas  bon  te  mourdriéu  pas  !  » 


LOU   GAMIN    DE  TAHASCOUN 

KABI.O     KILOUSOLFIC.O 

l  minin  /trace  nmi,  (ou  f'cVihre  (juc  .vV.s  fn   moiuige. 

.lan-Janot,  (ièr  coumo  Artaban. 
Nas  en  i't'r  e  cano  à  la  man. 
Sautant  li  roubino,  (3nçaml)anf 
Li    gaudre  e   II  ribas  damouro, 
Kescontro  un.  drôle  :  c  Hui  !   (jue  1  piclioun, 
Quant  n'ai  de  tèms   pèr  Tarascoun  ? 

-     Ilôu  !  pas  miecbouro  !  »  .^ 

lîl  ziiu  !  niaiclio  que   marcliarus  !.  . 
.lanot  coumenço  dt'slre   las. 
Camino  pamens  d'un  bon  pas. 
Vèi  uno  cbalouno  :    <■    Pastouro, 
Pt'i' Tarascoun,  cpiant  n'ai   de*    tèms?  ■• 
E  la  chalouno,   en  sourrisènt  : 
i<  Uessai  dos  ouro.  >• 


iO 


Tirasso  la  cuiiilx».  .  .   Lu  caiid 
L'ensuco.   Boni'»»  (■(miiihi  un  Itraii. 
Aviso  un  vièi  sus  scmii  liiidau  : 
.<  Brave  orne,  digas-iiu'    n  |>au  (|ii<Mii'n 
Pensas  quarribc  à  Tarascoun  ? 
-  Ah!  fai  lou  viM.   vous  faudra  proun 
Très  bonis  ouro  !  >■ 


Paris.  2  de  juliet  1902.  loi    ki-.ubrk  ois  aipuio. 


Sias  |>as  sriis  avé  remarca  ([ue  (juand  pn'slas  un  libre,  vous  es  jamai 
rendu  ? 

—  Acô  vrii  df  en  (luCs  |)us  eisa  de  releiii  lou  libi'c  (jue  de  releni  l'o 
que  i"a  (ledins. 


LA  CARDELINO  DE  MOLSSl    ANDRIEl 

Kro  un  orne  do  sèii,  moussu  Audrién,  o  do  Iton  counsèu.  Espar- 
gnavo  proun  obro  au  juge  de  pas.  Tre  (|ue  i "a\  i(''  dins  Menerbo 
quauque  escaufèstre,  treboulèri  de  nieiuago,  batèsto  de  jougadou, 
marridi  rosoua  entre  vesino  à  prepaus  di  galino,  di  pichot  o  di 
chin,  autant-lcu  anavon  atrouba  moussu  Andi-it'u,  ([ue  nietié  Ion  dre 
(b'ui  bon  constat. 

Sonlamen,  ancssias  j)as  ii-  pnrJa  de  pDulitico  uimai  do  roligionu, 
(bî  tôntis  aquéli  causo  que  farbou  :  nii  lislo.  dius  aquéu  cas  parlavias 
à-n-nn  nuit. 

Sanprés  que  moussu  Ajidric'U  a\  !('■  no  card(dtiio,  o  so  d'asard  ié 
disias  : 

—  Moussu  An(h-i('U,  doiiui'  dises  di  rouge  que  fan  aqui...  do([U(''  dises 
di  bbinc  que  vouib-ion  t'air.'  aro.'...  Saiie-ti  \ostis  i(b>io  ([ue  li  caj)o- 
lan  mestrejèsson  Ion  pais?... 


I 
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—  Escoutas,  t'U  rchci-avo,  fau  «leiiianda  ac6,;"i  la  cardclino,  es  pIo 
([irarregardo. 

I.a  cardolino  -  èro  di  iniito  —,  s"(;s[)lumassavo  sus  Ion  hastoiinde 
la  gàhi,  se  tna\n  li  pesoii  e  becavo  pas. 

—  Dis  rèn  ?  M'UU'  moussu  Audiii'U,  aloi",  se  dis  rèn,  es  (jue  tant 
uiai  se  n'eu  pènso  1 

Imîi  acù  iiKiussu  Andriéu  u"a\i(''  rrn  ([\\('  daini.  e  deseuipièi  se  dis 
d.ujuéli  (|ue  tèuon  sa  Icngo:  »  Es  couuic  la  cardeliuo  de  nioussu 
Andrir'U.  ■> 

I.(tl     CVSCAHI.I.KT. 


IWHTE.NCo    \)\    hINDOULETO 


A    NA     MARK)     MIS  TRALKNC.O. 


Ail  mai  |taiti  li  diiHloulcIo 
Quaquésti  jour  i'asien  lalelu, 
Vers  l'autre  las  au  mai  parti. 
Emé  la  nau  que  se  i'avasto 
Van  Iravessa  la  mar  tant  vasio... 
Mai  Tau  (|ue  vèn  i-evendran-li  ? 

O,  revendrai)  'mé  sa  uisado 
l'erlout  mounte  se  snuii  i)ausa(li)  ; 
Li  ri'veii'ai,  se  Dieu  lou  vùu  : 
Diiis  Taire  blous,  hèii  au!,  dins  l'aire 
\'{'v>  lou  faraud  astre  harnjlaire 
Li  reveirai  jirendre  souii  v«"»u. 

Li  reveirai,  lièntu  e  |>oiilido, 
Housca  de  viéure,  Iretoidido. 
Pèr  si  picliol  qu:'  Dieu  heiiis 
K  qu'au  [)aiiea  tchili  sis  alo, 
Espérant,  siau,  ([uàu({ui  mouissalo, 
La  tèsto  foro  de  soun  nis. 
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0,  revend i-és,  dôuci  coumpagno, 
Quand  sara  'n  fèsto  la  campagno, 
"Mé  lis  aureto  dou  printèms  ; 
0,  tourna-mai  gaio  e  countènto, 
Vers  la  Prouvènço  que  vous  tènto 
Retoupnarés  coume  autre-lèms. 

E  de  ma  claslro  souto  un  téule 

Retrouvarés  aquéu   nis  fréule 

Qu'en  limo  liso  avias  hasti  ; 

Contro  li  drôle  vous  l'apaie  : 

Vous  lou  foundrien,  tant  soun  Ijatbare 

E  tant  devènon  abosti  ! 

E  vous  dirai  la  cansoundo 

Que  pèr  vous-autre,  en  rimo  iido, 

Kau  vuei  pèr  vous  èstre  agradiéu, 

E  que  melrai  [>ièi  dins  inoun  libre  : 

Sias  lis  ami  go  diUi  folibic, 

(kr  sias  li  bèsti  diUi  bon  Dieu  1 

Quand  tout-bèu-jusL  lou  blad  ('spij:ii. 

Ohl  (jnento   gau,  bràvis  amigd, 

Quand  iéu   vous  vese  reveni  1 

E  dins  moun  cor  d'ami,  de  prèirc 

E  de  pouèto,  ah  !  poudès  ciriic, 

N'en  reviéudas  de  souveni  ! 

3  de  nouvèmbre  tltOI.  i..  si'aiuat. 


LOI     HEINARL)  E    Ldl     KAl  S-VISA(1E 

In  iciiiard  Irouvc   ii    lan— visage: 
..  r.clld  Icsto,  (liiîiie,  mai  de  cervello,  ;4t's  1    - 
~  De  mai  d'un  députa  (ju  ai  ausi  soun  lengage 
Puurriéu  n'en  dire  autant,  mai  siéu  pa'n  mal-aprés. 


—  43  — 
CINQ    PRril  MIÉRI    SGENO    DE    u    MIRABELLO    » 

CoHnii'di  inedito  d'En  Fidu  (huis. 

ATE   I*  ,    Sc.iiNO    1'"^ 
\^c   passa    diiviuis  uno    aubcrgo,    à    l'intmdo    de    l'aincu    don    Hanous. 

LOI    MARQUES  irESCOURJADAS,   pourla  dins    sa  .îi.li.M..  : 
nous  POIRTAFRE,   DOIIS   VARLKT. 

LOU     MAROUES. 

A  iôii  1  arrestas  !   arrestas  1   vous  dise!  ai   besoun  de  prendre 

soi-l  de  sa  cadipro  e  s'ntnido  ddvuns  l'auherrjo.)  Que  siéu  malurous! 
De  qu'ai  fa,  saut  bon  DiiUi!  iéu,  lou  Marqués  (rKscourjadas,  pèr  me 
è  \èire  refusa  la  man  de  la  fiho  déu  barounet  de  (^arournb  !  iéu  qu'ai 
*  (lo  bèn  tant  ([ue  lis  iue  n'en  podon  vèiro,  nian  manda  rascla  de  cano  I 
iéu  (fu'ai  d'or  e  d'argent  pèr  n'en  carga  dès  couble  de  biôu,  pèr  lis 
tntarra  tôuti  tant  (^ue  soun,  ([u'ai  sèt  troupèu  ([ue  tenon  chascun 
luiejo-lègo  de  long,  an  pas  mai  fa  cas  de  iéu  que  d'un  freto-empegno  ; 
iéu  qu'ai  agrailablo  figuro  [se  passa  la  man  au  mentoun  e  ii  oarlel 
sesloufon  dôu  rire),  m'an  regarda  cou  me  un  cliin  que  porto  un  os  1 
Es  pas  poussiblel  es  pas  poussible  I  Que  diran  li  gènt?  Es  trop  !  es 
trop  d'escorno  !  Noun  !  noun  !  nounl  rintrarai  pas  à  moun  castèude 
Réu-Mountque  noun  ague  pèr  femo  la  plus  bello  fiho  de  la(^oumtat. 
N'en  farai  laManpieso  d'Escourjadas,  e  n'en  sara  jalouse  la  dami- 
scllo  de  Caroumb,  aquelo  arrouinado  !  aquéu  mourre  de  moustelo, 
;i([uelo  gaaf  ijaa  !  gaa  !  just  bono  pèr  apouncha  si  bouco  e  ])èr  ca- 
mina  sus  bi  pouncho  di  ])èd  en  boulegantlou  quiéu  !...  [Se  virosoulo 
rers  si  varlet  <■  si./)ourlaire  (/w  rison  is  csclat,  c  conlro-fan  sa  giba  c 
sa  caaifjo  fa liHo.)  Deviné  fasès  a(fui,  ffiiiiant  [  Anas  qutM're  l'ostc  e 
([Ue  me  serve  lèu  un  goubclet  de  clareto... 


-^   w  - 

SCENO    II. 

Ll  MEME,  LOSTE. 

l'oste    ide-clinouri   davans  lou  marqués.) 
Me  vaqui,  Mounsegnour,  prr  vous  servi... 

LOU    MARQUÉS. 

Vole  rènl...  Digo-ine,  tu  que  veses  forço  mounde,  dèves  lou 
saupre,  perqué  lou  barounet  de  Caroumb  me  vôu  mau? 

LUSTE. 

Moimscgnour,  tôuti  vous  auion,  louti  \(M1S  porton  sus  la  paumo 
(le  la  nian,  lou  barounet  coume   lis   autre... 

LOU    MAIUJUKS. 

Mas  int'uti,  eompiin  !  Es  bessai  tu  que  siés  Feucaiiso  de  mis 
auvàri,  lengo  de  serp  !  leiigo  d'espèuto  l  Toun  teta-dous  me  dis  rèn 
de  bon  ! 

LOSTE. 

Moiiiisrgiioiir,  tno  fariéu  durbi  li  quatre  veno  pèr  vous  servL  Ah  1 
boulas,  !<tu  barounet  de  Caroumb  vous  lou  dirié!... 

LOU    MAHOUKS. 

Alor.  i'as  |.arla?  Ah!  i"as  parlai  traite!  Es  tu  1...  Penjas-lou  1 
|)('njas-l()u  à  i'aubrc  de  soun  eiisigno  I  Ah  1  as  parla  de  iéu  au  ba- 
rounet dt^  Caroumb,    de(nié  Tas  (li.  couquin?  {Li   rarh'l  Inum   l'oslr 

tjUr   ràii  fiiiji. 

l'ostk. 

Mounsegnour  lou  Manpiés,  nie  t'agués  pas  penja,  i»'  jKirlarai  plus, 
repaiarai  ma  l'auto... 

lou     iMAHQUÉS. 

Dequé  ias  di,  bregand  ! 


L  OSTE. 


I 


Mûuiisegnour  lou  Marques,  i'ai  parl,i  (|ifiin  cop  que  passavo  à 
vau,  aqui-davans,  rn'avancère  0,  la  iiMii  au  capèu,  ié  diguère  : 
ste  serviteur,  segnour  baroun  de  (larouinb. 


LOU    MARQUES. 

Misérable  !   dequé  i'as  mai  di  ? 

l'oste. 

Plus  rèn,  car  eu,  lou  barounet,  me  sarrè  li  brego  en  me  fasènt  : 
*'  Garo-te  de  davans  iéu,  laid  bestiàri,  que  fas  pou  à  mouncbivau  », 
e  m'alounguè  un  cop  de  vedigano  sus  lou  mourre,  que   nen   porte 

caro  la  macaduro. 


i 


i'as  pas  mai  di  ? 
Nàni,  Mounsegnour. 
E  t'a  pas  mai  di  ? 


LOU  MARQUES. 


L  OSTE. 


LOU  MARQUES. 


L  OSTE. 


Nàni,  Mounsegnour. 

LOU    MAHQUÉS    (n  si    oavlel.) 

Alor,  liogo  de  lou  penja,  lou  fouitarés  emé  d'ourtigo  soucamen 
dos  ouro  de  tèms.  Lachas-lou.  [A  VoUe.)  Vai  me  (juerre  un  got  de 
clareto,  ai  besoun  de   me   refresca  lou  sang  !... 

l'oste. 

A  l'istant,  sus-lou-cop,  Mounsegnour,  sias  servi... 

LOU  MARQUÉS  (au    1  "   varlet.) 

As  fa  signe  à  l'oste  !  Dequé  vôu  dire,  aquéu  signe  ?  Sias  entendu  î 


—  i6  - 

[Au  ?"  vdi'lpA.)  K  tii,risfis?  N'en  siés  mai,   de   In  baiido  que  me  vùii 
m  au  ? 

Li  DOUS  VARLET  [dr-clinovn  davam  lou^ marqués). 

Mounsegnour  î 

LOU  MARQUÉS  [bdio  de  rop  de  cano  à  si  varlei). 

«  Mounsegnour  !  Mounsegnour  !  »  vous  lou  farai  vèire.  «  Mounse- 
gnour  ! . . .  >>  Aquest  vèspre  vous  farai  besuscla  la  planto  di  pèd  emé 
la  paleto  rougido  au  fiô  !  Ac6  vous  aprendra  de  rire...  [S'ausim  dins 
la  l'iunchour  H  tambourin  e  li  fifre  de  la  farandoulo.)  Quau  danso  ? 
Quau  farandouJejo  eici  ?  Vole  pas  que  degun  danse,  ni  rigue  I 

SCKNO    il I . 

Ll  MEME,   Ll  TAMBOURIN,   Ll  FIFRE,  ia  FARA^DOlJLO  menaix. 
PÉR  .lAN  GABELOn  e   MIHABELLO. 

La  farandoulo  fai  si  viravôui  à  Ventour  dôu  Marqués  que  rcluco 
la  bello  Mirabelle,  pièi  s'aubouro  e  vai  parla  à  si  varlei  e  ié  baio  un 
mot  d'escri,  oèn  pièi  prendre  Mirabello  pèr  la  man,  e  farandoulejo  en 
panardejant.  Enfin  fai  signe  de  s'aplanta,  e  tenènl  loujour  Mirabello 
pèr  la  man,  e  ié  heisant  li  det,  dis  à  Jan  : 

LOU    MARQUÉS. 

Vous  fai  rèn  ? 

JAN    [de-clinoun). 

Mounsegnour,  es  trop  d'ounour. 

LOU  MARQUÉS  [fasènt  un   poutoun  à  Mirabello). 
Vous  fai  rèn  ?  Es  poulido  coume  un  iôu. 
JAN  [de-clinoun). 
Mounsegnour,  es  trop  d'ounour  ! 

LOU  MARQUAS  [farfouio  dins  lou  fichu  de  Mirabello). 


~  i7  - 

MIRABELLO. 

Oh  !  Mounsegnour  loii  Marqués  !  (meii  ! 

LOL'   MARQUÉS  [uiçauj)  UH  (jaultis  de  Mirabello) 

(),  0,  n'ia  proun...  [A  Jan.)  Sabes  que  vas  agiié  imo  galanto 
l'emeto,  couqiiinot  ! 

JAN. 

E  nui.  Mnnnsegnoiir,  e  bravo,  bravo. 

LOU  MARQUÉS  (à  Mirabello). 
E  l'ames  bêii,  toim  Jan,  l'ames  bèn  ? 

MIRABELLO    [crentouso). 
Oh  !  l'ame  coume  se  pou  pas  dire  ! 

LOU  MARQUÉS. 

Eou  houfre,  se  mouco  pas  em'un  cro...  Mai  vole  pas  vous  enipa- 
cha  (le  vous  diverti...  Soucamen  voudriéu  farandoula  'mé  vautre, 
se  noun  èro  ma  cambo  faleto...  [Tenènl  loujour  Mirabello  pèr  la 
1111(71,  ié  parlo  plan-plan  dins  lo.u  founs  dôu  tiatre,  d'enterin  que  il 
fnrandoulaire  ftmiron  la  cadiero  dôu  marqués.) 

UN    FARANOOULAIRE. 

Ob  !    la  poulido  besougno  ! 

UN  TAMBOURIN  [i    varlel). 
Se  siéu  pas  trop  curious,  pèr  de-qu'es  faire  acô  ? 

UN     VARLET. 

Foutralas,  vesès  pas  qu'es  la  cadiero  de  Mounsegnour  ? 

UN    FIFRE. 

Sèmblo  uno  cabaneto. 


MlliABELLO    [li'injUilo    hnijaiir   jirr    loii    niiirifies^  . 
Digo,  .l;ui,  le  faudj'ir  ihki  cah.incld   (■(•unie  am  |m't  aiia  cassa  à  la 

iiiachoto. 

TÛUTl  {en    i-isi-iil,. 

Aquelo,  osco  !  la  poiilido  cabaneto  que  favié  ! 

MIHABELLO. 

L'es,  galanto  ! 

LOU    MARQUÉS. 

luiras  mi  pan  dedins,  v(Mrés  coume  l'on  i"es  Ix'ii. 

MIHABKLLO    <inlrnen    rist'ilij. 

Ks  tapissadn  de  sedo  1  boudiéu  !  Oli  !  que  l'on  i'es  bèn  ! 

LOU  MARQUÉS  (iiilrant  peréu). 
Espéras,  espéras,  i'anaren  dous,  faren  la  farandoulo  aqui-dedinis. 
An,  d'aul,  taïuhourinl  J  farandoulalrr.)  D'aut,   I a- farandoulo  ! 

(././  luiiihonr'ni  c  li  fifre  joyoïi.  l'i  jxmrhi'rre  (hmsnn  en  pourtant  la 
mdiern.  li  funnidoidaire  st'ijtuHson  en  dansant  de  dous  en  dous.  Li 
dous  oarlet  prenon  Jan  saulo  chasque  bras  e  dansint  eméu,  la  tioupo 
s'aUuencho,  mai.  quand  vèn  pèr  soarli  de  la  sceno,  dous  varlet  retènon 
Jan.Aquesh'  rùu  se  desfaire  di  varlet  que  lènon  bon.  e  demoron  téuti 

très). 

Sr.ENO   IV. 

IJ   nous   VARLET   li  JAN. 

.)AN    [relengu    pèr   li    oarlet). 
Anen,  acù  's  proun  boulonna.  Mirabello!  hou!  hôul  pas  tant  vite! 

MIRABEI.LO  idins   la  Uunchour). 
Jan  !   moun    bèu  .laii  1 

,jAN   .rnulènl  se  despeqouH  di  varlet). 
Veguen,  aro   avèn   proun  ris  I 


i;.\    \'Ai;i.i  r. 
L'as  Iji'ii  ilj  :  as  pronn  ris. 

1  ^  \      litrluutl    hiu/oar  :. 
Leissas-me  !  me  i'aii  jiaiii.  loii  vosùs.,, 

IjiN     VAiiLl',1" 

J'artii'as  pins  Ini  (pu-  iioiin  Ion  rrcsos. 

.lAN      C/i      rnil/i'ro    . 

Qn'acô  finiyvit'.  sonoun... 

UN    VA1!1A'>I'      .s'o/7    Kii    /iiijiir    (jiir    lou    nul i'(/iO'S    i\i    hai/r. 

Pauro  .lan,  aura  (pic  trop  l('"ii  fini  pèr  tn  1  \iu\u\  la  Irihelo  qiu' 
t'oiirdouno  de  parti  j)cr  rainiado  don  JVipo  d'Avignoun.  Qnarid  re- 
vendras, ta  MirabolJo  sara  hessai  la  Marqiicso  (rEsconrjadfls,  e  sêii- 
chaura   de  tu  connie  dnno  pelagno  de  ])onnin  1 

JAN. 

ItMi  parti  !    léu  Icissarai  Mirabello!  Jamai  1  ])ul('"n  la  luoii  ! 

Li   VAHLKT   [tirnni    l'expaHO). 

Sh  te  leissan  tourna,  sian  penja.  Tenon  à  nosto  peu  mai  (|u'à  Ja 
tiéuno.  Filo  davans,  o  senoiui... 


FELIS     r.RAS. 


L'ASK  ToC.inlJR  GOUNTËNT 

Un  ase,  un  jour,  pouctavo    un    (iusàrri   de  tlour  : 
(uroutlado,  it'-li  ])Ianc,  roso  i   tt'ndri  couleur. 

rôuli  courricn    sus   soun   passage  ; 
Digue  :  "  Vai  hrn  1  es  [x'm'  nie  rendre  sis  duniage.  » 
L'ensàrri  rcndcman  carrejc  do  Icmié  ; 
Kn  lou  vesènt  veni,   un  (diascun  fugissié  : 
'■  Es  marco  de  rnspèl  !   nosto  aso  so  disié. 


PÈR   ALHEHT  TOI  RMEH 

h'n  remcmhroneo  rh>  sn  dccourarioiin  (Hun.  la  Lpçiîduii  d'oanoui 

As  cailla  la  bèuta  di  chato  e  dùu  Icrraire, 
Pèr-ço-que  de  canla  t'èro  salubre  o.  dous  : 
L'ivèr  coume  Testiéu,  te  siés  fa  semenaire 
Dins  la  rego  duhtMto  i  soulèu  pondérons. 

Ereslou  tambourin  e  lou  tambourinaire, 
Quand  larandoulavian  dins  lerbo  e  dins  ii  flous  ; 
Pièi,  se  voulien  rauba  lou  drajièu  de  li  traire. 
Te  batiés  |tèr  l'idèio,  estent  soun  amourous. 

Es  pèr  aeo  qu'un  jour,  dins  Ter  que  luse  e  voit». 
Un  parpaiounet  rouge  es  arriba  di  cobj 
S'espingla  sus  toun  pitre,  urous  r  Irefouli. 

Mai  ço  que  i'a  de  bèu,  èi  que,  se  li  cigalu 
S'arrestavon  de  naisse  en  terro  prouvençalo. 
Rèn  qu'en  levant  lou  det  li  taries  espeli. 

CLOU  VIS  IirPUKS. 


AQIJÉLI  MOUSTRE  DOME 

S'es  laid  un  orne  (jue  sempego,  es  bèn  pus  abôuminable  à  vèire 
nno  femo  qiio  sVnchusclo. 

La  Bounboun,  qu'os  bugadiero,  aubouro  lou  couide  miés  que  sonu 
orne  ;  a  bèu  s'escoundre,  acù  se  saup,  e  fai  parla  la  vosinançu. 

Intrè  l'autre  dissate  cncô  de  Mousquihoun.  que  tèn  beveto  ;ni 
quartié  de  FArrousaire  : 


Ks  pas  eici,  iiioun  onie?  t'agiiè  en  intrant,  coumc  se  cercii\o 
>uuij  oine.  Pièi  s'avance  dôu  coumtadou  :  D  abord  que  siéu  eicito, 
apoundeguè,  \  oie  saiipro  un  pan  lou  goust  daco  que  bevon  aquéli 
monstre  d'orne,  que  tôuti  si  son  passon  pèr  aqui.  Vnjas-me-n'en  pèr 
très  son,  tenès. 

Mousquihoun  vujè  pèr  très  son  de  verdalo. 

-  La-la  !  n'i'a  proun  !  que  ion  bénrién  ! 

E  la  Bonnbonn  esconlè  d'nno  goulado  lou  got  de  verdalo  qu'èro 
treble  coume  l'aigo  de  Dnrènço  après  la  j)lneio.  Se  frété  li  bonco 
d'un  revès  de  man  : 

—  Bnai!  faguè  'n  grimacejant,  quénti  monstre  d'ome,  pamens! 
se  se  pou  !  de  gasta  si  son  à-n-aquelo  pouisonn  !  Dequé  diàussi 
atrovon  de  bon  aqui?  Tenès,  vujas-me  n'en  encaro  pèr  très  sou,  pèr 
vèire  s'es  veritablamen  tant  marrit.... 


I.OU  C\SCARELET. 


ARELATENSÏS  CIVITAS 


L  antico  Coustantino,  Arle,  que  lou  vieiounge 
Assiéuno  d'esplendour  e  de  soulennita. 
Kmbriaoo  Tesperit  de  lumiem  e  sounge. 

Ciéuta  (lou  Paganisme  e  de  la  Grestianta. 
Elo,  la  vi!o  cèlto  t>  ligouro  e  roumano, 
Porto,  inchaiènto,  Iros  milo  an  d'anliqueta! 

Perlo  sèmpre  afiscant  la  coubesènço  umano, 
Contro  si  barri  a  vist  se  traire,  ardit  cafèr. 
Li  tîéu  de  TArabio  e  di  nacioun  Germano. 

A  vlst  lis  arme  di  Barbare  alègre  e  fèr 
Fougueja  sus  li  bord  de  soun  Rose  que  boundo  ; 
E  lou  remèmbiv  es  viéu  de  tani  de  mau  soufert 


—  .V>  — 

Mai,  dins  rcnebiiaineu  di  souleiado  bloiindo. 

La  capitalo  d"or  d(3u  reiaume  Arlaton 

A  viscu  mai-que-inai,  peréu.  d"onro  fegound<». 

E  soun  Lioun,  de  la  coulour  di  siècle  len, 
Lou  grèu  Lioiin  de  nosto  Roumo  prouvençalo, 
AMount-Gaussié,  n'en  parloenca,  susli  cresten... 

Soulitàri,  dins  sa  mémento  universalo, 
Seremèmbro,  apensamenti,  lis  âge  mort 
E  dis  de  Coustantin  la  glôri  couloussalo. 

Emai  en  iéu  lou  grand  vièi  tèms  saubouro,  amor 
Que  siéu  dins  loun  encenclio,  Arle,  vilo  sereno. 
E  lou  regret  dantan  matab''nlo  e  me  mord  ; 

Emai    en  iéu,  que  toun  grand  aspèl  enlabreno, 
Toun  lier  passai,  de  tes  que  i'a,  mounlo  e  reviéii, 
Dins  ti  palais,  lis  atahut,  dins  lis  areno. 

Me  lou  repasse,  inmènse,  e  lou  segren  qu'aviéu 
Davans  ti  rambuei  triste,  i  rai  pur  de  ta  glori, 
S'empart  e  s'esvalis  coume  un  sounge  caliéu. 

Adounc,  urous,  iéu  amire  ti  prince  flôri  : 
Li  Bousoun,  lis  Anlos.  li  Ramoun-Berenguié 
Trelusi,  blous  lugar,  au  cèu  de  toun  istori. 

Goume  li  rampau  drud  d'un  verd  falabreguié, 
Iéu  vese  ta  noublesso  avido  de  bataio 
Escaraia  sa  raço  à  i'oumbro  di  ba'guié  ! 

Pièi  evoucant  toul-en-un-cop  la  soumbro  laio 
De  tis  ome  de  guerro  e  de  ti  castelar, 
Veici  li  Baus,  li  Darciloun  e..,  Trenco-Taio  ! 

Veici  ta  Republico  enaurado,  vènt-larg 
Escampant  è  plen  ouire  uno  alenado  broundo 
Quêtai  caminafièr,  li  gènt,  dins  toun  relarg  : 


Ta  Hepuhlico  forto  c  di  |»aiaulu  iouikJm 

Que  conint  (|u  inantèii  lou  jounji  e  lou  roiilar 

Maiidavi)  à  lourde  bras  la  pèiro  de  sa  froundo. 

Ali!  li  t'asle,  u  (liéula,  suun  licliissinie  e  (dar 
E  ges  de  pajo  ia,  segur,  que  noun  ensarre 
Un  pau  d'aquel  amour  que  reviscoulo  l'Art. 

Tainbèn,  assabenla  pèr  toun  destin,  embarre, 
Dins  nioun  cor  esmougu  de   tant  de  trelus  tiéu 
Un  pau  d'aquel  ainour  qu  amansis  lou  barbare. 

Mai  famai'esso,  eiei,  nie  pien  ;  e  pensatiéu 
Ai  desiranço,  alor,  d(;  ta  Venus  eterno 
Que,  dins  Paris,  bèlo  l'azur  de  tis  estiéu, 

De  ta  blanco  Venus,  claro  e  l'ounso  cisterno 

De  belour  puro  ounte  sabéuro  lou  Miejour 

E  davans  qu  toun  pople,  en  foulo,  se  prousterno. 

Ai  !  quau  dira  lou  langui  qua  dins  soun  séjour 
('.ati  de  barrulaire  estrange  e  d'estatuo, 
Pèr  lou  pais  astra  que  ié  dounè  lou  jour?.. 

Enié  soun  jjantai  inniourtau  que  perpeluo 

En  larlisto  assertna  la  sel  de  TAssoulu, 

Elo  ansin  nous  enniasco  e  nous  crèmo  e  nous  tuo  1 

Nous  tuo  e  painens  nous  lai  viéure  1  —  e  li  beln 
De  sa  bèula  pagano  c  de  sa  gràci  antico 
Esbi'ihaudon  la  \  ido  autant  (|ue  lou  eèu  blu. 

Or,  d"a([uelo  Venus  (i   clialo  an  la  plastico 
E,  nu-nianien,  Arle,  en  si  veno.  i-aio,  franc, 
Lou  sang  d«'»u  Eatiuin  v  Ion   nièu  de  PAlico. 

E  v»''s-a(iui  pcrquc  loun    rciioun    es  tant  graint  1 
Marsilio.  mai  de  IH'.l'.i.  i..   kolx. 


LOLl  MUT 

Dissate  matin,  un  drole  d'uno  segeno  dan  deuiandavo  l'oustau 
de  mèste  Renaud,  lou  mège,  e  justamen  s'adreissavo  au  mut  de 
Barder. 

Aquest,  pèr  signe,  ié  voulié  faire  couniprene  que  pariavo  pas.  Se 
toucavo  l'auriho,  pièi  la  bouco  emé  lou  det,  en  brandant  la  tèsto. 

Lou  garçoun  répété  sa  questioun  très  o  quatre  cop,  en  cridant 
sèmpre  que  mai. 

Tavié  'n  moumen  qu'acô  duravo,  ([uand  m'avaneère. 

—  Mignot,  n'es  pas  besoun  de  parla  tant  fort  :  veses  bèn  qu'aquel 
orne  es  mut. 

—  Es  nuit?  faguè  lou  duganèu.  \ih  !  bèn,  j»oudié  pas  me  lou  dire, 
riquel  espôuti  ! 

l,Ol     C\S(;ARKr,KT. 


A   FREDKRI  MISTRAL 

Antau  quun  rèi,  dins  ta  li«no  jouinesso. 
Coume  en  Mirèio,   amourous,  as  canta 
Printèms  d'amour,  trelusènt  de  bèuta: 
Mèstre  preclar,  fa  larga  si  i-icbcsso. 

La  roso  claro  a  mescla  si  belesssu 
Mé  lou  lausié  que  n'ères  courouna. 
La  douço  amigo  qu'a  toun  coidoumta 
Es  de  TEmpèri  ddu  Soulèu  iirincesso. 

Passèron  à-de-rèng  lis  an  nouvèu: 

Tu  pèr  lou  mounde  as  ta  glùri  cspandido 

Elo  reste  la  preiresso  dôu  Bèu. 

E  vous  dounè  tout  <;o  qu"es  siéu  la  vido  : 

Aro  vesès,  enaura  vers  lou  cou. 

Lou  Lugar  d'or  que  mounto  à  l'avalidu. 

MICOL'LAIJ    WELTEB. 
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CHAPfTRK   XXIX    hE  LA  (tENÈSI 


I.  Jacob  cidoLiiic  estent  |»;irti.  venguè  en  terro  levanteso. 

^i.  E  vegiiè  pèr  chr.mp  un  pous,  en\é  très  escabot  de  fedu  que 
i'èron  coucha  contro  ;  car  os  à-n-aquéu  ]>ous  que  s'abéuravo  l'avé, 
e  la  gorjo  n'èro  tapado  eni'uno  grando  graso. 

3.  E  d'usage,  (piand  tônti  U  fedo  rrou  ranibado,  aubouravon  la 
pèiro  ;  e,  li  troupèu  ;igui'nt  bcgu.  la  tournavon  pausa  sus  la  gorjo 
dôu  pous. 

4.  E  eu  digue  i  i)aslrc  :  ■■  Krairc,  de  mouidc  sids  ?  »  Kespounde- 
guèron  :  »  De  Harau.  » 

o.  Ein' acù  ié  demandé:  «  Anrias  pas  couneigu  Laban,  iiéu  de 
NacOr?  »  Diguèron  :  «  Lou  couneisstMi.  » 

6.  «  Es  gaiard?  »  eu  ié  t'ai.  —  «  Vai  bèn,  ié  l'an;  e,  tè,  veici 
Kachèu  sa  fibo  que  \bn  enié  sonn  troupèu.  -> 

7.  Jacob  digue:  «  Fai  euca  prounde  jour  e  u'es  pas  tènis  eucaro 
dentourna  au  pargue  li  troupèu  :  fasès  proumié  béure  li  fedo,  e  li 
menarés  mai  au  pâti...  ■>     ~ 

8.  Respoundeguèron  :  >«  Pondèn  [)as,  d'aqui  que  fugue  acampa 
tout  ra\é  e  qu'eigrejen  la  lauso  de  la  g*»rjo  dôu  pous,  pèr  abéura 
litrouj)èn.  •> 

9.  l*arlavon  encan»,  e  Kachèu,  vès-eici  que  veuié  nié  li  fedo  de 
sduu  paire,  car  elo-memo  peissié  lavé. 

10.  Jacob,  quand  la  veguè,  e  que  saclu'  (pi'èro  sa  cousino  e  que 
li  fedo  èron  de  Laban  sonn  oniu-lc  eu  anbourè  la  pèiro  que  lou 
pous  n'èro  atapa, 

IL  E,  lou  troupèu  abéuia  laguè  u  ponloun  à-n-eb»,  »•  en  plou- 
ivuit,  à-z-auto  voues, 

12.  Ié  déclaré  counie  èio  lou  Iraijr  de  soun  paii'e  e  lou  lien  iIm 
Keboca.  Elo  se  des|»acliè  de  1  ana  dire  à  soun  |)aire. 

|;^.   Aqucsf.  tanl-b'U  ausi  quarriliaxo  Jacul),  fléu   de    sa  sorre,    ié 


--  o6  — 

cour  à  Teiida  vans  e,  laguènt  embrassa,  tout  eu  ié  fasènt  de  pou- 
toun,  l'aduguè  à  soun  oustau.  K  m'  acè,  entre  avé  ausi  l'encauso 
de  soun  viage, 

14.  lé  venguè  :  «  Siés  mis  os,  tu,  emai  ma  car  !  »  e  au  bout  dimo 
mesado 

15.  lé  digue  :  «  .Vmor  que  siés  nioun  traire,  me  voudriés  pas 
servi  à  gratis?  Digo-me  ço  que  vos  gagna.  » 

16.  Vous  trouvarés  qu'avié  dos  iiho,  Lia  quèro  leinado,  emé  la 
jouino  quapeJavon  ftachèu. 

17.  Mai  Lia,  se  devino  qu'avié  d'iue  iagagnous  ;  Kachèu  èro 
poulido  e  ressentie  soun  bon. 

18.  Jacob,  {[u'amavo  aquesto,  ié  digue  :  "  Pèr  Kachèu,  ta  Iiho  la 
])lus  jouino,  te  servirai  sèt  an.   » 

19.  Laban  respoundeguè  :  «  Vau  miés  ({uc  te  la  donne,,;!  In, 
(ILi"à-n-un  autre  orne  ;  rèsto  emé  iéu.    > 

20.  Jacob  serviguè  donne  pèr  Raclièu  sèt  annado,  ({ue  i)au  de 
jour  ié  pareiguèron,  talamen  grand  èro  soun  amour. 

5L  L  digue  à  Laban  :  «  Douno  me  ma  mouié,  que  b)u  tèms  es 
coumpli  pèr  que  m'avance  d'elo.   » 

*22.  Aquest,  aguènt  connvida  que-nouii-s;ii  de  sis  ami.  faguè  li 
noço. 

23.  E  de-vèspre,  à  la  sournnro,  ié  mené  sa  Iiho    Lia, 

44.  lé  donnant  pèr  servènto  uno  (pie  ié  disien  Zelpha.  Uwand 
Jacob  emé  la  nôvio  aguè  passa  la  niue,  Ion  matin  en  veguè  Lia  1 

2o.  L  digue  à  soun  sogre  :  "  Dequ'es  qu'as  vougu  faire?  Noun 
es-ti  pèr  Kachèu  que  t'ai  servi  ?  Perqué  m'as  engana  ?  » 

26.  Kesj)Oundeguè  Laban  :  «  Ls  pas  la  coustnmo  dins  notre  endr('> 
que  mariden  li  jouino  davans  que  lis  einado. 

27.  (^oumplisse  emé  Lia  li  sèt  jour  que  ié  dèves  e  te  duunarai 
|>eréu  l'autre  pèr  l'obro  que  me  tarais  diiis  sèt  aiiaidrc  (pic  ser\  iras.  ' 

28.  Jacob  consentiguè  c,  passade  la  scinano.  eninen(''  pèr  inouii' 
Kachèu, 


—  .u   — 

29.  Que  ié  douné  soun  paire  pèr  servènto  Bala. 

30.  E  tenènt  à  la  fin  la  nôvio  que  voulié,  preferiguè  laniour  de 
la  segoundo  à  la  prouiniero  e  sèt  an  de  mai  senigiiè  Laban. 

81.  Mai  lou  Segnourvesènt  ([uï'u  desdeguavo  Lia,  rendeguè  prens 
aquesto,  sa  sorre  deuiouraut  turgo. 

32.  E  Lia  engendré  lou  iithi  (|n'a\ic  conncéupu  e  ié  donné  pèr 
noum  Rubeu,  en  disint  :  -  Lou  Sc-iiour  a  vist  inonn  umileta,  aro 
moun  orne  mamara. 

33.  E  'lu'aco  louiiir  coiiihchi'f  c  cid'anlè  ii  tiéu,  disent  :  o  Dôuinaci 
m'aansido  pèr-ço-qn'rrc  ines|)i'cs,i(l(i,  Dirii  ma  donna  mai  aquest.  » 
E  Ion  noumè  Simeonii. 

34.  Pèr  l;i  trcsèimo  tes  tourné  councet)i'e  i'.  aguè 'n  autre  tiéu  e 
digne  :  -<  Moun  marit  voudra  mai  coucha  nié  iéu,  aro  que  i'ai  fa  très 
drôle  »,  e  pèr  acô  Tapelé  Levi. 

35.  Pèr  la  quatréimo  fes  councéiipè  c  entante  "n  tiéu  c  digue:  >«  Au 
Segnouraro  van  rendre  ,yr;ici  ..  K  péracô  lapelé  Juda.  E  elo  calé 
dentanta. 

F.    MISTRAI,. 

AI     Kt^LlBKK  ANTUUNIN    DULUC 

/A-'   rh\scolo    (II'  .//insi'iiiiii . 

Quand  ses  aliunclui  de  sa  main', 
Dins  lou  bouscagt'  (jue  jauui.s. 
One  ('('l'CD  raucclouii  voulaire? 
Soun   nis. 

Huouio   la  vitio  iiiCs  aiiuiro. 
Quauque  l)cn  (jur  sicLiue   l^ari>. 
LiTiai  i(Mi   lou    l'cLicrtc    nicai'o, 
Moun  nis. 

Mai  lu,  se   lou  soil  le  rend    libre 
De  [»ous(|iie  cliausi   louu  pais, 
(■ai'dn,   aiiio    e  raulo.  o  bon  felibre. 
Touii  nis  I 

SEXT(ls-Ml<HEL. 


SUS   loi:  COllRREDOl 

Misé  Fleth'l  ;^;imisé  Siblet;.  —  Un  as?  Siblel,  semblés  la  Maire-de- 
Diéii-plonro. 

Mi.si'  Sihirl.  —  AAèii  reçanpu  iino  lelro  dôupicboun.  Â  lal'aiitasié. 

Misr  Flriirt.  —  Fai-loii  reveni  à  l'oustau. 

Mlsr  Sihirl.  —  Poudèn  pas.  es  cmliarca  sus  la  /ii'Uo  l*oinàio,  fan 
Ion  tour  don  inoundc 

Onliiiij),,.  —  Voiiei,  (Mt  ([lie  li  dieu  Ion  viauv  d(;  rirqae  en  nnri- 
ifitlinn . . . 

Misr  ririici.  Ksuii  iiiairil  luau.  Ion  luau  don  paisisubre-toul  [>èr 
aqnélei  ([naii  espeli  sonbi  Ifi  e<  ii  nisplendissèiit  do  clarta.  FraK- 
ponrta  (lins  de  païs  ntonr.le  lei  nit'ii.  de  ceinilnnio,  lapon  la  bello 
t'acbo  d('ui  sonhHi,  siMiibloii  do  galino  ba.unadi....  Mai  (pi'un  uiau  de 
soul(;ii  cslrassci  la  ni(''ii  soumbvo.  (|n'un  prefnni  de  tlouf  don  tei'- 
raire  li  ponlonoeje  lei  narre,  alor,  connio  de  cabrit  desniaina,  lei 
roueile  ii    \èr.on  mai  ei    i;anlo  e  leis  nei  li    beUiguejon. 

Ten("'s,  l'a  paslon,:;-t('ms  (rac(..  (pialre,iom('ni  de  la  Pronv(Mi(;o  si 
l'esconnlivi'dii  à  Paris:  a\ifn  t(iiiti  Ion  nian  d('iii  païs,  semblavon  d  es- 
glaria.  t'asicn  la  bèlie  à  tout.  In  sero  an^ren  S(3Upa  ensèn  dins  un 
gabinet  en  dt'si)arl  :  aurias  di  de  gènl  ipir  \('ni<ui  d^mterra  paire  e 
maire,  tant  a\i(ni  de  lagreuio  e  de  tristesse. 

Lou  patroun  de\iut' bni  enn- (jn  a^i^■'  afaire.   M'en    avié  tajil  \ist, 
dins  sa  \ido,  de   [(itoiift  roneiga    p('r  Ion  niaii  d(ni  païs.  Qu'es  (pie  ti 
f e  ?    Dins  leis //' /•x-(/VA'/(r/-r  li  rcs([uilH''    un    sietoun  d'cMilivo   negro, . 
de  lacbonciro. 

Ab:  prr.iiiv  :  quand  noué'stei  jouxent  \iguefon  negreja  de  i'a- 
cbuii.'irc  dni^  I  oli  danra.  sign."'  la  resurreiclen...  T()atei  se  mBb'roii 
a  dansa,  a  >.!uta.  feron  cent  t'onli('.  Creidei'on  Poste,  renibrassèroii, 
eniai  tnca    n  pan   l'cstont'aven. 

MaluronsanuMi     h'is     ruilivn    s"enaiia\«.n.    n'avi.'    j)liis    (pic    ciiui. 


K 
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Cadun   n'en  prenguè  uno   e  la  rnaiijè  couiiie    un  fricot  de   Diéu. 
Restavo  la  cinquèimo  e  degun  d'elei  aiija-vo  la  prene. 

—  A  vous  Tounour... 

—  Ah  !  nàni,  à  vous,  que  sias  loii  pu  vièi. 

—  A  vous,  que  sias  lou  pu  joueine. 
E  patiu  e  eoutin.   L'ôiilivo  resté  souleto  dius  lou  sietoun  au  mitan 

de  la  taulo. 

Subran,  lou  gaz  sanioussè,  e  lei  \a([uito  tôutei  dins  la  negro  nué... 
Un  grand  silènci  si  faguè  e  puei  Taguè  'n  espaventable  estrassamen 
(le  i-ire.  Lou  lume  anioussa,  cresi's  bessai  que  lei  quatre  jouvènt 
sounjcron  au  dangié  que  poudien  courre?  à  la  dinamito,  à  la  meli- 
lito,  quà-n-aquéu  moumen  fasié  sauta  lei  restaurant?  Ah  !  pesqui- 
pas  !  Tre  que  lou  gaz  siguè  auioussa,  (juatre  nian  si  rescountrèron 
dins  lou  s'etoun  pèr  pesca  louiivo  î 

Parlas  de  rire,  de  pica  dei  man,  dei  pèd,  de  si  garça  de  boueito. 
I^ou  patroun,  eu,  cresié  que  la  t(''ulisso  si  pretbundié  e  que  Rava- 
chol  èro  pèr  orto  ! 

I)6u  treboulèri  n'en  faguè  uno  nialautié.  I.i  nietèron  d'iriigi  e  acô 
lou  reniountè. 

Lei  joueine,  élei,  reprenguèron  sa  boueno  iinour  :  avié  suti  d'uno 
ôulivo  pèr  lei  gari  dôu  mau  dôu  pais. 

Misé  Sihl<;i.  -  Sian  puei  pas  grand  cavo,  sus  d'aquesto-  couquino 
de  terro. 

Ifisè  Fleitel.  -  Devèn  prene  ço  (fue  lou  bouen  Diéu  nous  mando. 
<  <'  qu'es  escri  es  bèn  escri  e  qubèn  la  bèn  trouvara. 


loi;  kighas  e  lou  viôuloun 

Au  viôuloun  dôu  richas  uno  coido  petè, 
E  creiguè  faire  aqui  uno  obro  de  genio: 
Mai  lou  vi()uIoun  subran  peniè  soun  armounio... 
P]m'un  CGurdounct  d'or  ou.  fier,  la  raniplacè. 


(î(l 


LOI    (;.\l  DRE  K  \J)\    RIEl 

APOllt.OGI!!'. 
.4    riioini  hrnrr  nm'i  laii  Fplrhn^  rlis  Aupiho. 

l 

l.OU   GAUDRE 

l>ins  l'escumo  e  lou  brut    davalo  di  luiua-, 

E,    barrulant,    de    sacus    en    -acas, 

Empoiio,     dcrrabo.     i"a\ino. 

Resto    rèn   ounte    raniino... 

Rràvi    gènl,    l'^iicra-  1 

Au  bout  de  sa  roui" 

l,ou   d'au,  ai   las  1 

D'un    sablas 

l/agou1o. 

Il 

LOI     HlÉl 

('oui'oii-^. 

Sis     cspiHisc 

Bagnon    l'crbêlo. 

L'oumbrodis  aubel" 

L  acato    d(')U     >oui('U. 

Fai  ti'arhi  loul  m  iju'o  Ih'H  : 

Heviscoulo  IVuclio  f   llouifto  : 

E  toujoui'  pusbèu,  c  toujour  pus  laru. 

A  la  lin,  s'cs[)andis.  alin,  dins  Taulo   mai-: 

:'.   de  julicl   I*-»"'-'.  "^i-  I  •••'<*•'•"•-  '->"  '   ■"  '•'^  ''^  ^""  ^'■'  ■ 


l'iHiv  la  Iri  I'  i(uil)ci.   va<iui  la  lilicila. 

J,a  liuiilo  dr  la  libella  e'>  la  libi'rla  di-^   auli>' 
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Al    FELIHKE  ADHIAN  FEDIEHU 

Mèstre  massoun  de  Moint-Pelié, 
fui'  l(jH  heii  iljirrif^  do  si  nàxi  cnfnni  l's  iido  rhatouno  apelado  Mirèio. 

Kedieio,  nôu  enfant,  ac6  "s  lou  Cor  dis  Ange, 

E  ta  Mirèio  que  fai  nôu, 

N'en  fague  Oiéu  lou  roussignèu 
E  la  plus  gènto  flour  de  loun  aubre  d'arange  ! 
1^  de  fehrié  1902.  f.  mistral 


A  L'ESCOLO 


l^autre  jour  —  sabe  pas  ço  que  i'aprendran  niai  is  enfant  !... — 
Hoste  mèstre  d'escolo  demandavo  is  enfant  de  sa  classo  quinte  èro 
lou  pais  que  i'avié  lou  mai  de  bret. 

Aguè  pas  puièu  bada  que  lou  pichot  Favet,  tant  barjaire  que  sa 
lengo  pou  pas  ié  teni  pèd,  s'aubouro  e  dis  : 

Mou-moussu,  iéu  Jousabe,  vou-vou-voulès que  vous  lou  digue? 

—  Vole  bèn,  mignot,  digo-nous-lou. 

—  Kh  !  bèn,  es  la  Bre-Bre-Bretagno. 

J.    SICARD. 


BRESSARELLO 


Lento, 
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La   vi-does  proun  tris-to      Pèr    pas  l'en-sour  -  ni  ; 
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Gai  coume  Ba  -   lis    -    to,     Vou  -  driéu   la    fi   -    ni. 

De  dous  que,  l'un  reno, 
L'autre  vai  cantant, 
L'un  sent  mens  si  peno 
Emai  n'ague  autant. 


—  ^\1>  - 

Lou  tais  de  la  vidu, 
Fais  dur  à  pour! a. 
Es,  pèr  quaiJ,  gai,  bido. 
Mens  lourd  de  mita. 
Es  Dieu  que  coumando  : 
Eau  prendre  lou  tèms 
Tau  que  nous  lou  mando, 
E  viéure  countènt. 

Amor  que  la  joio 
Couidejo  li  plour. 
Vole,  plen  de  voio, 
Bressa  ma  doulour. 

En  canlaut  mi  lagiio, 
Tant  la  bressa  rai, 
Que  dins  li  magagno 
léu  l'endourmirai. 
Avignoun,  1902.  k.  .lotiVEAL. 


UN   MOT  DE  JOUSÈ  VERNET 

Lou  pintre.l6us('  Vornet,  d'Avignoun,  que  lou  Museoii  a  counsacra 
no  sallo  à  si  tablèu,  èro  proun  couneigu  à  Paris  ounte  li  mai  ilustre 
de  soun  tèms  se  fasieu  ounour  d'èstre  de  sis  ami. 

Un  Joui'  Voltaire  M'sitant  soun  ataié  e  amiranl  si  marino  su- 
perbo,  ié  digue  : 

—  Moussu  Vernet,  anarés  à  l'inmourtalita,  avès  li  coulour  h  pu 
brihanto  e  li  mai  plasènto  que  siegon. 

—  Ah  !  ço  vai  !  mi  coulour  !  Saches.  Mèstre,  que  tôuti  mi  coulour 
valon  pas  vosto  encre  ! 

Lût     «iASCXRELET. 
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LA  CHAMHRIERO  DH]  MISE  NANEtii 


I 

^^Br   Avèspas  coiineissu  Mis(-  Naiieto  ?  n  agués  ges  de  regret. 
P^P    Èro  uno  doN  oto,  e  la  pu  verinouso  que  se  posqiie   imagina  ;  uiio 
(Taquéli  gènt  de   glèiso   que  trovon  à  redire  en  tout,  même  en   ço 
que  t'ai  Moussu  lou  curât. 

[^  Dins  soun  oustau,  poudès  rèn  pantai/i  de  pu  marrit,  de  pus  inquiet; 
asprocoume  uno  serbo  pas  maduro  ;  sa  chaaibriero  Babèu  èro  soun 
soufre-doulour.  Jamai  rèn  de  bèn  fa  :  la  soupo  trop  caudo  o  trop 
frejo  ;  toujour  trop  de  fié  e  lou  lumc  al)ra  de  trop  bono  ouro,  car, 
pèr  èstre  veridique,  fau  ajusta  qu'èro  uno  pechichi,  uno  avarasso  : 
l'Arpagoun  de  ÎVIouliero  èro  ((uun  nanet  à  constat  d'elo.  Voulountié 
aurié  fa  soupa  sa  Babèu  em'  uno  nose  •■  très  éulivo. 

La  Babèu,  an  countràri,  èro  la  bèsti-dôu-bon-Diéu,  sènso   lagno. 

Pau-à-cba-pau  sèro  facho  à  la  charpinarié  de  Misé  Naneto,  e  leis- 

savo  passa  li  chavano  sènso  rèn  dire,    ço  qu'endiablavo  enca  mai 

nosto  devoto. 

I         Un  jour,  pamens,  que  Mise  iNaueto  avié  passa  la  rego,  la  Babèu 

V     se  revecliinè  : 

((Perqn'acù  s  ansin,  ié   digue,  sian  pas   marida,  fès-me    moun 

comte,  que  menvague,  que  sorte  d'aquel  infèr.  Vous  cercarés  quau- 

cun  autre  que  vous  countèntc.  n 

Misé  Naneto   qu'èro   michanto,    mai    pas    bèsti,     coumprenguè 

I'      qu'avié  trépassa  la'  mesuro.  E  pièi,  ounte  atrouva  uno  autro  Babèu  ? 

t  Alor  se  faguè  piclioto,   ié  prouinctè  (pi'y  tèms-veni  sarié  douço 

\-:     coume  un  bastoun  de  regalisse,  que  bramarié  pliis  de-longo  e  ié  leis- 

|t      sarié  rnanja  tout  soun  degu.   Qu'èron  neissudo  pèr  viéure  ensèn,  e 

i      (|ue  dins  Vautre  mouude,  ounte  tard  arien  pas  d'ana  vèire  ço  que  se 

,,      ié  passe,  pièisque   soun  vièio  tôuli  dos.   sarien   urouso  e  tranquilo 

V      coume  d'ange. 

U         —  Ei  bèn  ço  (jue  vous  trorunpo,  Madamisello,   rebequè  la  Babèu. 


-  l)i  - 

Vès!  couinr  que  virés,  se  reste   einé  vous  dins  l'autre  uioujule  aurai 
eucaro  mai  de  besougno  que  sus  terro. 

—  Anen  !  vos  rire,  Babèu,  e  ([u'auras  tant  à  faire  ? 

—  Mai  que  ço  que  vous  cresès,  uiadainisello. 

—  Dequé?  Veguen  ! 

—  Voulèsque  vous  lou  digue?  Kh!  bèn,  es  que  serai  oubligado 
de-]ongo,  sènso  repaus,  pièisque  siéu  à  voste  service,  de  carreja  lou 
bos  pèr  vous  faire  brûla. 

Fourcauquié,  Ion  26  juliet  de  i902.  k.  pi.ai  ohi  d. 


MAiiALOl  \n 

A    FIU'.DEUI    FABRKfil': 

Restaura  ire  e  iaiouriaii  île  Magalouno. 

Soulu  lou  soulèu  que  la  dauro 
Sus  lou  ribas  dôu  toumple  amai-. 
Soulenno,  Magalouno  enauro 
Si  parel  que  leco  la  niar. 

Pèr  l'assoula  dôu  chaple  antique, 
Lou  cèu  i'alarguè  si  benfa, 
Em'un  abounde  que  n'a  fa 
Dins  lou  Miejourquicon  d'unique  : 

A  sa  glèiso,  a  si  vigno  ;  enfanté  dos  ciéuta 
En  despié  di  palun,  jalons  de  sa  santa, 
Soun,  èr  viéu  fai  bada  li  mège  ; 

E  liuen  d'elo  esvartant  subran  li  mar  rit  jour, 
Dieu  pèr  la  reviéuda  dins  sa  rèire-esplendour, 
l'a  i)èr  baile  donna  Fabrège. 

ANTOUMN    GLAIZE. 


«;;) 


DISCOURS 

PliOl  NUI  VCI A    A    1,^    SA^T0-1•STELL0    l»K    BKZItS 

Ion    ?:>  fh'  Mai    190'^. 

Mkssiés  e  (;at  (îolnfkaikk, 

Emé  lou  cor  barbelant  d'omoucioiin,  saludan  vuei  la  noblo  ciéuta 
(le  Beziés  que  porto  à  souii  front  linde  la  courouno  auturouso  dôu 
martire.  Es  eici  que,  i'a  tout-aro  sèt  cents  an,  dins  la  fervour  agusto 
de  soun  dre  e  la  justice  de  sa  cause,  tout  un  pople  innoucènt  toumbè 
pèr  la  patrie  e  la  civilisacioun  ;  eici  que  lis  orne  sagata,  li  femo 
esgourjado,  li  picbots  enfant  cbapla  menut  jitèron  de-bado  vers  lou 
cèu  sourd  un  crid  suprême  d'angôni  e  de  revenge...  Li  campano 
descabestrado  sounavon  à  brand  lou  clar  de  la  mort  ;  lou  rai  dôu 
sang  patriau  gisclavo  pèr  carrière  e,  la  sousto  .de  la  Glèiso  estent 
viôulado,  sus  li  bard  même  dis  autar  sacra,  un  espaventable  masèu 
s'endemonniavo,tan  que  li  Sarrasin  éli-memen'avienjamai  coumpli 
de  parié.  Coume  de  chin  abrasama,  li  prince  soubeiran  dôu  coustat 
de  Paris  disputavon  sènso  vergougno  is  arlandié  de  la  plus  basse 
traco  li  taioun  ensauna  de  larapino...  Ob  !  jour  de  mal-astre  e  de 
dôu  !...  Coumparadisso  à  la  lim  d'un  voulcan,  la  jàbi  di  Barbare,  en 
quàuquis  ouro,  meteguè  tout  à  fioc  e  à  sang,  e  noun  leissèron  dins 
Beziés  «  cause  vivènto  au  mounde  ». 

Alor,  au  testimôni  do  la  Cansoun  dis  àvi,  dins  l'esfraious  encèndi 
qu'envertouiavo  la  ciéuta,  lou  Mounastié  de  Sant-Nazàri  pèr  lou 
mitan  se  fendasclè  e  «  n'en  caiguèron  dous  pan  ». 

Eb  !  bèn,  messies,  sènso  tira  de-long  nimai  escudela  de  paraulo 
destempourado,  es  bèn  lou  cas  o  jamai  noun  de  marca  Finutileta 
.segrenouso  di  grand  saquèti  e  di  masèu. 

Lou  Mounastié  de  Sant-Nazàri  autre-tèms  cabussè,  e  cabussèron 

.  em'   eu   lou  reinage   de   la  patrie  emai  lou  Gai-Sabé;   or,  se  vuei 

aussan  lis   iue  vers   l'azur,  vesèn   qn'aquéu  mounastié  simbouli  se 


nosto 


r..l,ast,s    ,„aKniticamen   dins    la    oouiBCiènci    iciiadivo    (1. 

acomalita  E  mes  de  bon  de  lou  dire  autamen  dms  aquesto 
c^rdÎTrencavèu  que  toumbè  la  proumiero,  dins  aques  o  pat™ 
abelano  di  Mafre  Ermengaud,  dis  Aza.s,  di  Dounad.eu,  d.  Jun.or 
Sans  cl^e,  la  proumiero'tambèn,  durbignè  li  porto  de  s,s  aeadem, 
à  nosto  lengo  secutado  e  mespresado. 
0  lou  mounastié  de  la  patrie  se  iel)astis  . 

LeLJas  emé  Us  iue  de  Tamo  aquéli  chantié  ,dea«  mounte  se 
.roupon  de  rnilo  e  de  milo  ouln-,é  ,nai-que-ma,  afenouna  tafu- 
fant  dts  a  pousse  d,  rouino  pév  ,é  rerampa  h  rebloun  istoun, 
n  librode  la  glùri.  l-astant  le«  mourtié  calourènt  e  durad.s  de  sa 
fe  de  soun  st'ambirf,  de  sou„  engen,,  e  pi.- tasènt  gmheume 
ôùtienaio  pèr  enanti  lou  sant  pres-ta,  pèr  englour.a  per  ta.re 
e^noure  1  sus   li  nacioun  esmougude  lou  nouvèu  e  subhme  mou- 

..noun:  tôuti  vous  respoundran  dun  soulet  mot,  d  un  mot  a  la 
mistenous  e  proufeti  :  «  Sian  li  Felibre  : ..  t„ri»rn 

Aauéu  noum  de  felibre  es  vertadieramen  lou  mot  de  Santo  Claro, 
e  vesèn  que  ôuti  li  group,  ateuéu,  souoeta,  escolo,  qu'an  per  toeo 
ma  ouro  lire^ubranço  .niejournalo  se  reclamon  d'aquéu  mot,  per 
tS^'ènt  quefugou  soun  eime  e  sis  aspiracieuu,  e  même  quand 
^î'non  li  mino  de  faire  bando  à  despart.  . 

%s  donne  qu'un  par.é  mot  poussed.s  t6ut.  1,  -»';  -— ;™; 
.Wo  emai  ^^Bconndudo  e  .'ILT^;  '  K:'/,  r™'  ^r'aX 
Xan  p>etadousa'„,en   dn...    1.   gleurious    esfas   de   l,4„,-,/M.. 


"praqueste  cap  dan   de  Santo-Estello.   pondén  du.  que  dn>s 
rannaresco;jgndo  lou  Felibrige  a  fa  sa  plego  segound  1  espe.t 


i'û 


saut  que  da\iilr'  sus  Foiit-Segugiio,  Li  FeliLre  aguènl  cailla  de- 
countùni,  loii  (iai-Sabé  llouriguè,  e,  dôu  tèms  qu'un  Jôusè  Loubel 
nous  durbié  Ion  jardin  de  si  Roso  que  saunon,  lou  paire  En  Savié  de 
Fourviero,  janiai  las  e  sènipre  «  à  la  gaita  de  Vaiizor  caire[\)  »,  nous 
f  largavo  soun  «  Pichol  Trésor  »,  picbot  pèr  lou  fourmat,  mai  subre- 
,grand  perla  sciènci,  lou  biais  apoustouli  e  li  service  essenciau  qu'es 
pèr  rendre  à  la  bono  causo. 

A  Faflat  d'aquéu  niounge  amirable,  la  predicacion  en  lengo  d'O 
vèn  que  mai  en  ounour  dins  Prouvènço. 

Quant  au  tiatre  miejournau,  es-ti  besoun  de  n'en  dire  quicon  mai, 
eici  mount<'  li  pèco  dôu  jouine  e  valent  Amièi  Barto  fan  bravamen 
l'empèri  !...  Li  marsibés  se  groupon  pèr  apara  li  Pastouralo  e  li 
bons  us.  Li  niçard  souvèton  liniciacioun  felibrenco.  Lis  anciànis 
escolo  felibrejon  afeciounadamen.  Dos  nouvèllis  escolo  se  soun 
creado  :  la  Margarido  à  Nera,  lou  liournat  h  Peirigus,  que  caminon 
sus  li  piado  de  sis  einado. 

Mai  lou  plus  bèu  bessai  es  la  boulegadisso  veranien  fegoundo  e 
marcanto  di  mèstre  de  l'ensignamen  primàri  en  Biarn,  Gascougno 
e  Lengadù,  souto  Fallat  dis  escolo  Gastou-Fèbus,  Mount-Segur, 
Moundino,  Audenco,  dôu  Titan  e  dôu  Parage,  que  podon  èstre  fièro 
<le  soun  obrobello. 

Dirai  encaro  que  lou  Counsistôri  dou  Felibrige  a  manda  'no  re- 
iiuèsto  i  poudé  publi  en  faveur  de  la  lengo  dO  is  escolo  primàri,  e 
degun  s'estounara  que  lou  menistre  de  FEstrucioun  publico.  Moussu 
Leygues,  lague  aculido  emé  bèn-voulènço,  car  l'on  saup  qu'aquel 
enfant  de  la  terro  ageneso  se  fai  voulountié  ounour  davans  la 
Ghambro  di  depula  de  sa  douço  lengo  dôu  brès. 

L'egrègi  majourau  En  Maarise  Faure,  rapourtaire  dôu  bilans,  a 
présenta  au  Parlamen  un  raport  di  mai  assabenta  e  patriouti  pèr 
demanda  e  glourifica  lensignamen  regiounau. 


(1)  En  vièi  prouvençau  :   ;i   la  gacho  clou   plus  aut  caire,  en  agachant  sèmpre 
(|ue  plus  aut. 


—  tiS  — 

kniinl.-,  qnostioun  n,c«,«  di  parla  terrenau  (le  Kr«n«o  es  estado 
«etomen  c  couvajousamen  pourtado  à  la  tnbuno  p«r  M.  labat 
Lem^e,  députa  dôu  Nord,  soustengu  dins  sa  toco  arderouso  p  r  la 
nowô  a  ecioun  di  Bretoun...  En  touti  aquéli  fiéu  leiau  e  counscient  de 
Tterro  maire,  Ion  Felibrige  mando  vuei  l'espressioun  de  sa  recou- 
ness  nç"  e  liu  Counsistàri  vèn  d'adônta  pèr  aclamacoun  que  lou 
ttre  de  S  ci  sarié  semoundu  à  Moussu  lou  députa  Lem.re. 

Aquelo  sesiho  parlameutàri  dôu  «  de  febr.é  darne  marcaradu,s 
l-isfôride  nosti  revendicacoun.  Despièi  l.s  escoumenge  abou.ni- 
nable  e  dessena  dou  counveneiounau  Gr^,,n,-e,  crese  quesla  prou- 
mTero  tes  que  la  tribune  franceso  restonntis  ,  rampèu  de  nost,  dre 

"tk  proumiero  fes  ;  mai  se  len  vonlèu  pér  de  bon,  o  traire,  nenn 

""e's'aLtbtroLsaud.u  "2-2  de  jubet  ,.209  auounciavo,  d.ns 
Beziés'en  flamo,  la  rouiuo  de  la  rivibsacioun  nnejournalo  e  sounavo 
nèrl'umanita  tout  entière  un  dôu  senso  pane.  ,      .,  ,      , 

"^  A  parti  d'aquelo  date  abourrKlo,  e  tout  au  long  .U  s.e^cle  de  ver- 
gougno  lis  oserouïde  nôsti  rèire  .,  gaiardamen  toumba  dms  la 
bagarre  »  blanquejèron  .Mabandoun  dins  b  terra.re  de  Muret,  de 
TVIount-Seffur,  de  Beziés,  de  Beu-Caire. 

oT  quand iéu  vese,  .à.l'ouro  d'uei,  que  li  ter.^ire  sacra  reflounsson 
e  m  -uno  arraa.lo  sèmpre  mai  aguerrido  s'afec.ouno  vers  lou  Ke- 
vitor  iéu  me  demande  se  la  vesioun  dôu  proufèto  es  pas  de-fo«ns 
c  ump  do.  Lou  prouleto.  é„  tambèn,  eountemplè  b  piano  mal- 
IstrTdo  mounte  secavon  à  l'abandoun  bs  oussamen  de  sa  raço  vm 
cudo  em-  acô,  dins  la  fervourde  sa  pïeta  nacounalo,  eu  sonne  lou 
r^mpèu  à-n-aquélis  os  desseca,  e  quatecant  li  mort  se  rev,  udèron, 
éZ  fugue,  quate.ant,  dins  la  piano,  un  gronlin  fourmulable  d  ar- 

■"rtbS  mibre,  es  de  bèuvôneque  li  mort  d'autre-tôms  revWon 
en  na,,tre.  e  que  la  pieladonso  Astrado  a  vougu  nons  manda  lou 


rampèii  de  la  respelido  ;  e  d'abord  que  Ireirejan  touti  coutrio  eici 
davans  Ion  Paire  e  loii  Coimquistadou,  es  de  bèu  vèire  que  l'avèn 
tôuti  coimeigu,  aquéu  rampèii  dostressoiinaire,  en  entendent 
brounzi  sus  nôsti  brès  lou  biéu  terrible  e  fièr  de  Caiendau  !... 

Auzuur,  adounc  !  que  la  Coumtesso  donlourouso  nous  espincho  e 
e  nous  espèro... 

Auzotir  /que  crebaren  lou  grand  Couvent... 

E  se  fau  pièi  que  cabussen,  nàutri  peréu,  dintre  la  niau-parado, 
vivo  Dieu  1  li  carnas  de  Mount-Segur  e  de  Beziés  coungreiaran, 
sènso  termino,  de  nouvèu  e  de  nouvèu  luchaire  pèr  enança  la  re- 
counquisto  de  la  terro,  e  pèr  faire  aveni.  dins  soun  trelus  inniènse, 
V Empèri  dôu  Soulèu. 

l'EIRli    DEVOLIY. 


L'ENCENS   E  LA  PUUDKO 

HABLO 

<i  Te  veirai  dounc  loujour,  coumo  uno  malo-pèslo, 
«  Emé  toun  bruf  d'infèr  roumpre  en  tôuti  la  tèsto 
ft  E  manda  de  pertoul  la  mort    emé  lou  ploumb  : 
"   D'aquéu  que  te  U'ouvè,  maudi  siegue  lou  noum  1  » 
-  Es  ansin  que  rEncèns  à  la  Poudre  parlavo  ; 
KIo  à  soun  tour  faguè  :  —  ■>  Dises  la  verita, 
'   Mai  ueseoundes  un   Iros.  L'autre  joui-,  se  cbairaxo 
«  De  la  doueo  fuinado  e  n'ai  ausi  counla 
■   Subre  lis  encensié,  ma  lisLo  !  de  pruun  beilo  ; 
•   Sènso  faire  de  brut,  gastes  mai  de  cervelio 
•  Que  ro  (|ue  n'en  l'an  sauta.   » 

l'.-K.     ItUiOT. 


\  au  mies  uno   picholo  boiio  acioun, 

(  Uiuiio  t;  l'ami  )  lono  onteneionn. 


—  70  — 

ME  FAI  GAU?... 

Un  cop  que  lou  Felibre  di  Lauseto  èro  encô  dôu  Paire  Savié  de 
Fourviero,  ôupila  sus  Tadoubaraen  d'unis  article  pèr  soun  flarne 
journau  lou  Gau,  veici  que  ié  demando  uno  plunio  pèr  fignoula 
quauco  rego  que  noun  venié  bèn  en  bouco.  Lou  Paire  blanc  lé 
pourgis  uno,  mai  uno  plumasse  espetaclouso,  longo  coume  espigo 
de  tousello  e  barbelouso  coume  blad  de  Turquio. 

—  a  Quet  ôutis  magnifique  !  s'escrido  lou  Felibre  di  Lauseto, 
jamai  de  ma  vido  n'ai  encaro  maneja  do  parié. 

—  Alor  vous  fai  gau  ? 

—  Me  fai  gau?...  Es  pas  proun  dire  :  digas   que  me  farié  auco    r 

dindard  !  » 


loi:    C.ASC.AHELKT. 


,    IS  ALISGAMP 

Suutu  li  curbecèu  de  pèiro,  is  Alisraïui» 

De  la  vilo  rouinano  i  lies  (juarL  aclapado. 

En  Arle  pèr  lou  fenr  e  lou  fiô  desaviado. 

Que  de  rèire  an  dounni  des(MU[)ièi  dous  niilo  an  1... 

Que  de  rèire  touniba  dius  li  lucho  e  li  bram 
Pèr  de  causo  qu'avèn  quasinuin  (iublidado  ! 
Que  de  sang,  que  de  plour,  sènso  que  l'ensignado 
Vèngue  reviscoula  li  ])astardoun  cpie  sian  !... 

0  rèire  !  qu'avèn  fa  de  toute   voslo  glori  ? 
Voslis  os  ounte  soun?  ounte   es  voslo  inenioi-i  ? 
Que  vèiil  cscainpiliè  voslo  niiliio  lin-la '.' 

Perqué,  se  lou  soulèu  durdaio  inniio  ilaino, 

E  se  lou  Kose  laio  i  pèd  de    In  ciéula. 

Perqué  dounc  u'avèn  plus  vo-^lrcoi'  c  \onIo  anio?.. 

K.WOUS     (.iM^STO. 


.lOLSÈ   ROUMANILLE 

Ai  I  las,  ia  |)roun  de  lèins  que  iiianco  Koumanilio, 
Paire  dôu  Felibrige  e  galejaiie  esquist; 
Mai  lou  rèire,  d'amount,  sus  li  ielibre  viho, 
Empurant  dins  li  cor  l'afecioun  dôu  pais. 

vSèmpre  viéu  e  viéura  dintre  sa  grand  famiho, 
Emé  sa  lengo  siinplo  e  soun  gàubi  i-equist, 
E,  me  clinanl  davans  sa  mouié  'mé  si  fiho, 
Ai  vougu  lou  eanla,  iéu  que  l'ai  jamai  vist. 

Quau  noun  counèis  quaucuno,  au-meus,  de  sis  Ouhreto? 
Siegue  li  Brout  de  sàuvi  o  li  Margarideto, 
E  si  Nouvè  qu'enfant  avèn  tôuti  canta. 

E  si  Conte,  digas,  e  si  Cascarelelo  ? 
Se  pou  dire  que  Dieu  a  mes  sus  sa  paleto 
L'engèni  prouvenrau  dins  sa  simpleceta  ! 
"ira  di  Medaioiin  feiihrev,  (|ue  vènon  de  parèisse.j  i.i  ci.w  tu  r, 


\  l'()L(:asi()i;n 
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Vivo  lou  n()\i  c  sa  nouvielo  ! 
Vivo  l'amour  e  si  besoun 
De  caranchouno  e  de  cansoun 
Vivo  .lôusè  !  Vivo  .laneto 
Que  brèsso  mémo  cansounefo  ! 
Vivo  louslau  que  se  sovui  fa 
Pèr  viéure  san  e  satisfa  ! 
Vivo  li  Innguis  embrassado  ! 


__    /y;   __ 

Vivo  l'unioun  de  dos  peusado. 
De  dos  pensado  dins  l'unioun 
Que  fan    la  bono    coumunioun  ! 
Vivo  li  vers  de  claro  (5usido  ! 
Vivo  li  Roso  ensaimousido  [i  < 
E  lou  pouèto  que  si  cant 
Soun  vigourous  e  pretoucant  ! 
Vivo  lou  nis  dins  la  ranniho 
E  lou  bonur  dins  la  famiho  ! 
Vivo  la  vido  sènso  ivèr  ! 
Vivo  l'amour  e  li  bèu  vers  ! 
Vivo  Jdusè  !  Vivo  Janeto 
Qu'endort  la  mémo  cansounelo  ! 
Vivo  lou  nôvi  e  sa  nouvieto!... 
A  (lastèu-Nôu  de  Gadagno,  juliet  de  1902.  anfos  hwn. 


LA  TEPO  E  LOU   ROUMESE 

Perqué,  disié  la  tepo,  un  jour,  ù-n-un  rounicse 
Perqu'  agripes  de  longo  e  tduti,  coume  vese, 
N'en  as  ges  de  proulié,  laisso  li  gènt  passa  1 
—  Segur  n'ai  pas  proufié,   mai  ame  d'estrassa. 


LI   DOUS  ÔURKILNAU 

Lou  boutigoun  de  Quequino  èro  à  vriidro  l'an  passa.  Descinpièi  la 
marrido  malaiitié  qn'avié  fa  dins  l'ivèr,  Quequino  tirassavo,  e  lou 
niè.içe  ié  counseiavo,  d'abord  que  n'avien  ges  d'enfant,  d'ana 
resta  à  sa  granjo.  Eron  qu'éli  dous  enié  sa  feuio,  e  gràci  à  Dieu  !  en 
vendent  de  lieu  e  d'aguïo  avien  hèn  fa  sa  pato,   aro  sa  bien    mounte 


I)  T/i  Bdxo  (/iii'  saunon,  voulume  de  pouijsio  ilr  .Inusc  l.oubet. 
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dor  Jaiio,  alor  penjèron  l'escritèu  (^  faguèron  saupre  en  tôuti  que 
bèii  lèii  mudarien  si  cat. 

Côu-de-dindo  emé  sa  femo  venien  de  touca  li  sôu  de  sa  terro  di 
Faugo  que  lou  camin  déferre  i'avié  presso  e  pagado  en  bèus  escut 
tin-tin.  Lou  boutigoun  fasic  pèr  éli  coume  lou  trau  pèr  la  caviho; 
soun  einado,  que  manjavo  dins  si  quinge  an,  ajudarié  sa  maire  à 
pesa,  à  vendre  li  menusaio,  pèiro  de  blu,  îloto  de  fiéu,  aguïo,  d'en- 
teriri  Côu-de-dindo  countuniarié  soun  mestié  de  carretié...  Basto  1 
anèron  trouva  Que([uino,  e  tre  bada,  toumbèron  d'acord  la  man  dins 
la  man,  siguè  fa  dins  un  vira-d'iue.  emai  li  Que([uino  passèsson 
pèr  de  bi((uejaire  e  d'armana. 

Âsso  !  diglièron  pièi,  li  paraulo  soun  proun  bono  entre  bràvi  gènt, 
mai  pamens  es  que  de  paraulo.  Empacho  pas  que  pèr  faire  li  causo 
eoume  se  dèu,  déurian  mascara  un  pau  de  papit. 

—  As  resoun,  digue  Que([unio,  mai  es  pas  necite,  se  me  creses, 
de  mescla  lou  noutàri  en  tout  eiçô.  Metren  lis  acord  sus  lou  papié 
marca  emé  nùsti  noum  en  dessouto,  acô  vau  autant,  pèr  entendre 
dire,  que  tôuti  li  chimarrun  de  nôutàri. 

('ôu-de-dindo  tont-bèu-just  sabié  legi  un  pau  e  signa  soun  noum. 
Anè  trouva  moussu  Gaspard,  Tome  d'afaire,  qu'èro  soun  traire  de  la. 

—  Escouto,  Gaspard,  ié  digue  :  talo  causo  ansin,...  autramen...  ai 
près  lou  boutigoun  de  Que({uino,  n'en  voulié  tant,  n'i'en  dounavian 
tant...  en  fin  finalo  siàn  toumba  d'acord  la  man  dins  la  man  à 
tant...  Aro,  vène  pèr  ([ue  fagues  parla  li  papié,  sabes  que  iéu,  pe- 
caire...  Quequino  m'a  dit  qu'èro  pas  necite  de  mescla  li  noutàri  aqui- 
dedins  alor,  parai,  siéu  vengu  tout  dre  t'atrouva. 

—  Vese  ço  que  te  fau,  ié  fai  aipieste,  vai  me  querre  dous  papié 
marca,  escrirai  ço  que  m'as  di.  Quequino  a  resoun,  leissas  esta 
li  noutàri!  Vendras  aniue  emc^  ta  femo,  vous  legirai  lou  papatar, 
n'aurés  plus  que  de  signa  tu  emé  Quequino  vôsti  dous  papié,    que 

,n'en  gardarés  un  cbascun.  Acô  vaudra  un  ate. 

A.lavihado,  Côu-de-dindo  emé  sa  femo  arribèron  coumo  èro  di 
encô  de  moussu  Gaspard.   Li  papié  èron   lest,   e  moussu  Gaspard 
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Hcoumencè    de   li  legi  :    Les   soussignés patin,  coutin,   anioimt, 

avaii,  de,  etc.,  e  acabèpièi  ...Ir  tout  passé  à  deux  originaux... 

Tè.  it'  (ligué,  vaqui  li  clous  ])apié,bouto  ta  signature  aqui  em'  aqui, 
e  digo  à  Uuequino  de  signa  peréu  aqui  em'  aqui  ounte  i'a  uno  crous 
au  creioun.  Garderas  un  j>apit\  ru  gardara  l'autre,  soun  parié.  Adieu, 
mouu  oniel   siéu  pressa,  uiespèron  au  café. 

Côu-dc-dindo  emé  sa  femo  partiguéron  proun  apensamenti. 

L'cndcmaii  à  laubo  di  galino,  Cou-de-dindo  éro  tourna-mai  à 
l'oustau  de  uioussu  Gaspard.  Tout-béii-just  la  scrvicialo  s'aubouravo 
don  lié. 

—  Ksiéii.  l'ai  Côu-de-dindo  ;  se  inotissu  (iaspard  es  jtasreviha, 
(^sperarai  que  se  lève.  Es  un  pau  doiiro.  mai  aviéu  pou  de  lou  loissa 
Hsquiha. 

Em'aco  s'asseté  e  espéré. 

Moussu  Gasi)ard  fenigué  pér  davala. 

—  Hoi  1  es  tu,  Danis?  ié  disien  Danis  à  Gon-de-dindo)  e  que  trou 
tarribo  ?  Quequino  \ou  pas  signa  lou  |)apié,  belèu?  ni'estouuarié 
pas,  bouto,  es  tant  ])iquejaire.  e  sa  femo  tant  caclio-pesou  1 

.  — Es  acù  eiuai  es  pa  "co,  j'elje(|ue  (>ou-de-dindo,  veniéu  te  dire 
([u'a\èn  pas  jdega  l'iue  emé  Rouset.  Janiai  nautre  ausaren  faire  legi 
aquéu  pajné  à  Quequino.  Soun  dons  ajTuaiia  emé  sa  femo,  tôuti  lou 
sabéu,  maiavènpas  de-([ue  nous  plagnc  déli.  nautre!  Alor  es  pas 
necite,  parai,  digo-me,  dana  mourga  li  gént  que  vous  an  jamai  la 
de  countràri  ?  Tu  que  siés  un  ome  letru,  diàussi  1  m'estouno  qii'a- 
gues  escri  uno  cause  ansin. 

—  De-cjue  me  dises  1  De-que  i'a  de  mau  escri  ? 

—  Go  (pie  i'a  aijui,  au  boni...  ([u'avén  fa  pa(die  eini'  dous  (>urigi- 
riau.  Meteii  (prac(")  siegue  la  \erila.  i-s  pas  iiiin  ivsoim  pameus  pér 
csrrii'iUT  yir/.vs/'  iircr  (h'ii.r  nrigi inin.r.  .  .M'es  a\is  <pie  fan  piéi  pas 
se  ,i;ar('a  di  géid. 

Aguf  jM'onn  obro,  monssii  (ja>pai(l,  per  ie  fau'e  intra  dins  la  tésto 
que  /Hissé'  à  ilcu.r  in'Ujninii.r  \oulii''  dire  (|îic  sCro  fa  dons  J)apié  pané. 

IJJL    CASCARELET. 
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DEVINAIO 

1 

l)f'-<|ue  dises  de  nôu? 
2 
l)e-qu"es  acô  ? 
Quand  es  bèn  san, 
Vai  tout  plan-plan  ; 
Quand  es  tnalauf, 
("our  coume  un  l)au. 

:] 
IJe-({u'es  aco  ?         ♦ 
Quatre  damisello 
Vestido  de  telo  : 
En  grand  esmai 
L'uno  après  l'autro  landon 
K   s'aganton 
.laniai. 

1 

l)e-ques  aco? 

Lou  jour  es  plen, 
Touto  la  niue  bado. 


LA  BFLO 


Lautre  dissate,  au  calabrun,  lou  Barrichéu  <le  Jounquiero  èro 
ï>adou  que,  pocairo,  lonié  plus  tepo.  Tu  tant  brave  orne  '  que  voulès? 
Quau  uoun  a  sa  déco?  eu  n'a  qu'a(|uelo.  auio  la  bevèndo  o  li  gouto. 
Dnuric,  entre  arriba  à-n-Avignouu,  ;i\ié  v(!ndii  soun  viage  descoubo, 
8  èron  chabido  couuie  de  pebre,  eni  aco,  galoi,  de  bar  en  beveto, 
de  beveto  en  bar,  s'èro  mes  coume  uno  bèsti.  Li  carriero  d'Avi- 
unoun  èronpas  proun  largo  pèr  eu. 
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Quand  venguè  eiça  sus  li  dèsouro,  satrouvavo  au  café  cantant de 
la  plaço  e  ié  fasié  un  chamatan  d'int'èr,  s'entendié  qu'eu,  tenié 
uno  vido...,  voulié  faire  de  brassado  i  cantairis,  bramavo  coume  un 
vedèu  «  qu'un'^um  qu'un  pur»  talamen  que  la  pouliço  proufitè  dôu  tèms 
que  la  musico  jougavo  pèrlou  mètre  deforo. 

Davans  la  porto  s'embrounquè,  mourrejè  sus  li  calado  e  pousquè 
plus  s'auboura.  Lis  agent,  alor,  lou  carguèron  à  labrasseto,  lou  tiras- 
sèron  à  la  coumuno  e  lou  rejougneguèron  à  la  cago-manjo,  souto 
Jacoumar,  ounte  se  recaton  lis  ibrougno  de  carrioro. 

Au  bout  d'uno  passado  qu'èro  aqui,  BarriGhéu  se  sentiguè  raau  à 
Taise  ;  H  verdalo  e  li  gouto  fasien  di  sit'uno  dins  soun  estonrna  ;  lit 
inesdadisso  di  pourcarié  qu'avié  chiina  touto  la  journado,  ié  dou- 
na%o  la  tressusour  e  lou  maucor.  Tout  d'un  cop  ié  tenguè  plus, 
•^m'acô,  bouai  !  emé  lou  respèt  que  vous  dève,  se  bouto  à  faire  li  cadèu, 
t'  raco  que  racaras. 

Lagènt  de  pouliço  qu'èro  de  gardo,  s'atrouvavo  nouvèu  dins  lou 
mestié  e  forço  délicat  de  naturo.  Acô  dépend  pas  de  nàutri,  e  se 
coumando  pas.  Basto  î  dausi  talo  ipusico  lou  bômi  ié  venguè 
peréu:  teiigué  tant  que  pous(iuè  en  fasènt  cor  de  ferre,  mai  venguè 
lou  niounien  ([ue  se  pousquè  plus  teni,  li  forço  ié  manquèron.  <• 
hrou  !  se  boulé  à  faire  coume  Barriclièu.  Kaco  tu,  raco  iéu... 

Aqueste,  (jue  s'atrouvavo  miés,  aro  que  s'èro  soulaja,  se  xin»  <!•• 
vers  l'agent  : 

—  Ai  !  pàuri  de  nàutri!  que,  moun  brave  Moussu,  ié  faguè  ansin 
d'un(»  voues  pietadouso,  \ous  peréu.  pecairo,  vese  que  la  cregnès... 
aquclo  salouparié  do  bilo  ! . . . 

Il  M     CVSr.ARKI.KT. 


IJu  bel  esperit  t'ai  ainiia. 
l  no  belle  anio  t'ai  estima, 
l  11  bèu  fois  t'ai  ama. 


I 


//  - 


A    i 


.A   HÈÏNO  \)6\'    KELIBBKtE 


Fiéu  de  Parage, , 
La  Bèuta  vous  semound. 

En  roumavage, 
Dôu  ïrelus  au  TremounL. 

Venès,  arrage, 
En  fasènt  mar  e  niounl  : 
E  zou  !  metès  en  trin 
Li  plus  galoi  refrin 
De  violo  e  tambourin, 
(^ar  maridon  la  Hèino, 
E  tiras  de  la  guèino, 
Pèr  Toundreja  de  flour, 
De  près  e  de  baudour, 
l/espU>ndt''nt  auriflour  ! 

II 

Koro.  marrano  1 
E  vivo  li  vi<')uloun  ! 

.loio  abelano, 
Emplisse  li  valoun  ! 

La  soubeirano, 
La  fado  di  peu  blound 
Que  di  sànti  beilié 
Tèn  lou  scètre  galié, 
A  près  un  chivalié 
Pèr  ié  douna  sa  vido, 
E  part,  Tamo  ravido, 
Vers  lis  ourizount  blous 
E  li  ribas  urous 
Emé  soun  amourous. 
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(]anto,  alauselo, 
Roussignou,  mostro-te  ! 

Sounas,  museto, 
Sautèri  e  flahutet  : 

Na  Tereseto 
Porto  la  bago  au  det... 
En/lourado,  vès-la  ! 
Roso  cou  me  lila 
E  blanco  coume  la, 
Segnouro  de  Jouvènço, 
Quand  sourris  à  Prouvènço 
Es  un  alen  de  Mai 
Que  s'enauro  e  que  t'ai 
Flouri  lou  Sabé-Gai. 

IV 

Li  grèu  coussire 
S'esvalisson  subran 

Au  siéu  sourdre 
De  gàubi  soubeiran  ; 

Quau  que  lou  mire 
N'a  lou  cor  tout  à  brand . 
E  tôuti,   fervourous, 
Dison  :  «  Coume  es  urous, 
Lou  crespina  courous, 
Lou  nôvi  que  la  raubo! 
E  l'orle  de  sa  raubo 
Emporte  Tescabot 
Dis  dumage  e  di  vot 
Di  Felibre  dévot.  » 


—  7«  - 

\'  Kemiro  au  clar  tlou  cèu 
La  braiico  dis  aucèu, 

0  beJlo  Rèino,  E,  pèr  Tavera  lèu 

Nôstis  astru  nouviau  Asemprant  noslis  amo. 

Vers  Rose  e  Sèino  Desfourrello  la  flatïio 

ïe  seguisson  leiau,  Di  glàsi  renadiéu, 

E  fan  tintèino  A  la  gàrdi  de  Dieu  ! 

N6sli  cant  prouvençau  :  La  Coumtesso  reviéu  !... 

PÉIRE    DEVOMIY. 


UNO  B()N(>  RRSPONSO 

Uagros  prouprietàri  de  iVlalausseiK),  quavié  gagna  força  argent 
emé  si  minontarié  avié  crouiiipa  un  bèu  castèu,  e,  coume  amavo  li 
bèlli  causo,  Favié  clafi  de  tablèu  di  pintre  li  mai  renouma,  e  d'es- 
tatuio  antico  e  de  medaio  que  i'adusien  de  Voisoun  o  d'autro  part, 
car  couuîo  poudié  li  paga  mai  que  li  Museon,  quand  s'atrouvavo 
quaucarèn  de  rare  èro  segur  de  Favé. 

Lis  estrangié  e  lis  artisto  souvent  venien  ié  demanda  de  vesita  si 
couleicioun,  e  se  fasié  ounour  e  plesi  de  ié  faire  amira  tôutis  aquéli 
bèlli  causo. 

Un  jour  Moussu  de  Costeniong,  que  cassavo  dins  lis  enviroun,  ié 
faguè  dire  pèr  soun  varlet  que  vendrié  j'endeman  matin  vèire  si 
tablèu.         , 

—  Digas  à  voste  mèstre,  faguè  lou  prouprietàri,  que  se  vou  de- 
juna  emé  iéu  me  fara  plesi.  Ai  un  picbot  vin  famous'  — 

Moussu  de  Costeniong  prenguè  mau  Tenvitacioun  que  tratè  de 
trop  famihiero,  e  ié  respoundè  de  noun  en  metènt  sus  l'adrèisso  : 
«  A  Moussu  ***,  môunié...  » 

Mai  noste  môunié  Faguè  lèsto.  ié  faguè  lou  mot  de  bibet  que  veici  : 
u  Moussu  de  Costeniong,  en  prenènt  la  liberta  de  vous  envita  à  de- 
juna,  entendiéu  lou  faire  on  grand  simpliceta.  Faurié  agu  à  ma  taulo 
que  lou  môunié,  soun  fiéu  e...  vous.  » 

LOU   CASCARELET. 
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PÈR   DAMISEI.ETO  Ll  G[ANO   I.EFÈVRE 

Quand  f'agiiè  soun   bon   jour. 

Se  vos,  mignoto,  èstre  gagnanio 
De  tduti  li  gràci  de  Dieu, 
Dins  toun  velet  de  coumunianto 
Rèsto  amagado  ivèr-estiéu  : 
Sus  lis  estello  siés  regnanto, 
Aro  que  toun  Segnour  es  tiéu. 


•22  (le  mai    1902. 


V.    MISTRAL 


Lor   B().\   .MGE 


■y  La  vièio  Madaiiio  Crancran,  de  Perno,  avié  toiijour  très  o  quatre 
proucès  en  trin.  E,  bon  o  marrit,  11  gagnavotôuti. 

[In  cop,  pamens,  savisè  d'ana  faire  un  proucès  aperamount  dins 
li  Bàssis-Aup,  davans  un  juge  de  pas  que  lou  noum  m'escapo. 

La  vièio  Madamo  Crancran  fasié  viage  sus  viage,  de-longo  partie 
pèr  lou  païs  di  niountagno,  e  si  vesin  disien  :  «  Parèis  qu'aqueste 
cop  lou  proucès  sara  dur  à  gagna  !  »  Mai  èron  pas  trop  en  peno,  car 
^couneissien  lou  peu  qu'èro  Madamo  Crancran  :  elo  avié  tôuti  li  ruso 
tckiti  li  couquinarié,  sabié  tôuti  lis  engano  de  la  lèi  e  tôuti  li  chi- 
[cano  de  la  proucoduro,  emai  bèn  àutri  causo. 

Basto,  un  jour  la  veguèron  reveni  fasènt  la  tufo,  la  tèsto  basso,  la 
)èu  jatino,  lis  iue  cava  ;  segur  lou  proucès  anavo  pas  coume  voulié. 
E  li  bon  vesin,  qu'acô  lis  amusavo  de  la  vèire  ansin,  ié  demandèron  : 

—  Eh!  bèn,  aquéu  proucès,  es  gagna? 

—  Coume  voulès  que  gagne  moun  proucès,  faguè  la  vièio  enma- 
piciado,  em'  un  juge  qu'a  cent  an  de  dimenche  e  pas  même  uno 
Imestresso  1 


LOU    CASCARELET. 


SANT-PÈlRE-MARTlNJCi  > 

A  t'a  mai  de  Irenlo  an,  lou   viàgi  d'Americo.       i 
Mèste  Franc,  un  vièi  loup  marin  : 

K  qu  saup  quant  de  fes  a  vist  la  MarUnico, 
Sènso  cregne  lei  pouverin. 

Emé  quinte  bouenur  aqui  li  fasié  scalo, 

Si  l'ospassojavo  àlesi  ; 
Mau-grat  la  calourasso  0  mau-grat  lei  mouissalo, 

Toujour  l'avié  nouv(''u  plosi. 

L'èro  joio  e  soûlas  coumo  dins  sa  laniiho, 

Emé  d'ami  tant-e-puei-mai  ; 
K  (lisié  bravamen  :  La  Perlo  deis  Antiho 

Es  nouesto  Franco  longo-mai... 

l'uei  quand  foulié  parti,  que  largavo  lei  vc'do 
Dôu  bastimen  carga  de  roum, 

De  tafia,  de  café,  de  sucre  en  canestello  ; 
Boutas,  va  regretavo  proun . 

Tambèn  quouro  aprenguè   lou  terrible  desastre. 

Aguè  de  sanglot  estoufant; 
E  pensant  au  pais  perdu  dins  tau  malastre. 
Subran  plourè  coumo  un  enfant. 

PÈIRE    MAZIKRU. 


LOU    DEPUTA  E  LA  GIROUETO 

Pèr  resta  drecho  ansin,  quent  que  siegue  lou  tèms, 

Sus  lou  cloucbié  de  la  capello, 
i)igo-me  coumé  fas,  giroueto,  ma  bello  ? 
—  Eh  !  moun  vièi,  coume  tu,  vire  en  tduti  li  vent! 
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Lï   DOUS  CERTIFICAT 

DIALOGUE 

[A  la  coumuiw,  di)hs  lou  galnnel  de  Moussu  km  Maire.) 
LOUISET,    iiUranl. 
Moussu  lou  Maire,  bon-jour. 

LOU    MAIRE 

Emai  à  vous,  Louiset.  Kemetès-vous...  Alor,  deqn"es  rpip  vous 
a  (lus? 

LOUISET,  s'assp.tanl. 

H6u  !  sian  pas  trop  las...  Veniéu,  Moussu,  vous  domauda,  s'ncù 
pou  sp  taire,  un  certificat  coume  que  siéu  indulgral. 

LOU  MAIRE 
l'ii  ('(M'titicnt  d'ondigvnci,  bon.  K  perqu'es,  aquéu  certificat  ? 

LOUISET 

Veici.  Ai  un  vesin  de  terro,  un  caravihous  —  lou  councisst's,  Jan 
de  Chichourlo  —  que  me  cerco  garrouio  p^r  uno  sebisso  d  a^rcn.is. 
Dis  que  l'ai  plantado  dins  lou  siéu,  e  me  la  vùu  faire  dcrraba,  coste 
que  coste. 

LOU  MAIRE 

(^ouniprene  :  voulès  pleideja  à  la  court  di  paure. 

LOUISET 

Justamen.  E  moussu  Faïn,  lavoucat,  me  mando  querre  aquéu 
papié. 

LOU    MAIRE 

Un  certificat  coume  que  poussedasrèn,  o  gaire  mai,  quisès  ?  Mai, 
brave  ome,  lou  mas  ounte  demeuras,  es  bèn  vostre  ? 

LOUISET 

Ah!  0,  moussu,  un  poulit  mas  !  un  marrit  jounjoun  que  tèn  pas 
dre,  rousiga  pèr  la  ratuno,  ounte  11  quatre   vent  se  bâton,  ounte 
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ploucoumfi  àlacarriero,  dôumaci  la  téulisso  os  vÙ,io  coume  H 
barri  0,  despi(M  mai  do  vint  an,  n'a  pas  vist  uno  tiblado  do  mourtio. 

LOU   MAIRE 

Mai  avôs  un  bon  Iros  do  torro  autour  dôu  mas  ! 

LOUISET 

SiÎMs  eiminadcmonssu.  Equoto  terre!  bèu  Bon-l)iôu  !  quoto  torro  ! 
Tn  -rosouias,  uno  clnpioro,  un  sôu  se  conmo  d'amadou,  que  s  arroso 
quand  plùu,  ounto  lou  blad  o  Tùrdi  fan  d'un  tîos,  quand  fan  quau- 
rarrn.  Apollon  acô  de  bon  ?  Ah  !  farion  miôs  do  l'apola  do  mau  :  au- 
m;ii  n'avès,  do  bon  ansin,  an-mai  pauro  sias. 

LOU   MAIHE 

.Navôs  pa»,  piôi,  nno  poulido  piantado  d'anmurié  ? 

LOUISKT 

La  i.lantado  do  Cerviero?  Ab  !  parlon-n'en  un  pan,  d'aquolo  bello 
planlado'  Voici  quatre  an  à-de-rèng  que  fason  de  niagnan.  VAx. 
bèn  o  la  grano,  o  Ion  carboun  pèr  caufa  la  chambrado,  o  lou  gage 
de  la  liho  do  mes  <lo  Mai,  au  près  que  se  vrndon  1.  coucoun, 
moun  bravo  moussu,  quand  avèn  passa  pertout,  sabos  ço  que 
nous  a  rendu,  nosto  fueio  ?  De  penasso,  de  marrit  sang,  e  i)ns 
mai  Faudrié  li  derraba,  aquélis  arrouino-gènt  d'amour.é!  Ma.  noun, 
s«nnpro  Ion  se  dis  :  «Veiren  acô  l'an  que  von  ».  Em' aco  1  au  que 
\bn  semble  l'an  passa,  e  sian  autant  foutrau  aprrs  que  davans. 

LOU    MAlRi:. 

E  vosto  torro  eu  palun,  (pio  n'avès  uno  bono  saumado  ? 

LOUISET. 

ÏJno  saumado  d'artemiso,  de  grarae,  de  jounc,  o  de  sarreto,  que  | 
Inu  tron-de-pas-Diéune  l'empourtèsse  dins  la  Durènço  !  De  grame, 
de  jounc,  d'artemiso,  n'en  sian  embouni,  n'en  sian  empesta,  que  lou 
diable  poudrié  pas  n'en  vèire  la  tiu.  Tiran  pas,  d'aquéu  nis  d'a.go, 
dequé  paga  li  taio  e  li  vuidaujo.  , 
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LOU   MAIRE. 

Oh!  tambèn...  E  voste  cadet,  qu'es  inenusié,  un  bon  orne,  m'aii 
<l  i,  se  t'ai  pas  de  bràvi  journado  ? 

LOUISET. 

Ah  !  se  sablas  tout,  moussu  lou  Maire  !  Verai,  moun  Felip  n'es 
pas  trop  desgaubia,  gagnarié  d'argrnt,  se  voulié  se  teni  à  soun  banc. 
Mai  lou  gouapo  travaio  pas  lou  dimenche,  e  se  pauso  lou  dilun  : 
quito,  lis  àutri  jour,  à  cinq  ouro  e  miojo,  pèr  ana  heure  la  verdo, 
aquelo  garço  de  vordo  que  lis  empouisounèsse  tôuti,  sis  amourous  ! 
Pièi  funio  coume  un  turc  ;  pièi,  moussu  manco  pa  'n  roumavage, 
pa  'no  teste,  d'oici  à  très  iègo  liuen.  Eu  saup  portent  ounte  se 
danso,  ounte  se  jogo,  ounte  se  douno  camin  à  l'argent.  Quau 
n'i'en  tendrié?  E  la  pesco,  la  casso,  e  lis  abihage  non,  en  chasco 
sesoun,  e  li  camiso  empesado,  e  pièi...  Tenès,  parlen  pas  mai  de 
Felip... 

LOU    MAIRE. 

E  Marieto,  vosto  sartris,  ([u'a  tant  do  biais,  e  tant  voulountié 
s'emplego  à  la  courduro? 

LOUISET. 

Oh'  pèr  acè,  Marieto,  es  uno  bono  pichoto  femo,  e  pas  feinianto. 
Soulamen,  que  voulès?  a  dès-e-nùu  an,  se  vèi  lou  bout  don  nas  :  acè 
parle  doja  de  se  mariçia,  e  d'avanço  se  fai  uno  pichoto  pateto,  pèr 
soun  prouvesimen.  An,  meten  que  gagne  sa  vido,  es  tout  just.  Mai 
li  raubo,  li  coutihoun,  li  riban,  li  daurèio,  li  gant  e  tout  lou  tram- 
blamenlAh!  paure,  que  sarian  court  e  coustié,  se  coumtavian 
tout!  Noun,  anas,  moussu,  n'es  pas  Marieto  que  me  fara  pourta  li 
debas  de  sedo. 

LOU   MAU^E. 

Adonne,  dises,  Louiset,  que  pode,  sènso  greva  ma  counsciènci, 
vous  fabe  un  certiticat  de  paureta? 
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Louisp/r. 
Âh  !  Sf^giir.    Ks  qiio  n'ai  ma  part,   f  ma  bono  part,   do  misôri.... 
Quand  se  iau  satira  la  pou  d  un  bout  a  Tautre  de  l'annado,  e  que  vous 
vesès  Cdussa  toujonr  que  mai  Just,  poudès  vous  mètre  sens  creuto 
au  rèug  di  paure. 

LOU   MAIRE. 

Anen,   })erqu'es    ansin,   passarés  dins  uno    miechoureto  :    farai 
establi  pèr  moun  graiié  ço  que  vous  es  necite. 

LOUISET. 

Piri,   em'un  gramaci  vous  pague  ? 

LOU    MAIRE. 

Aco  's  à  gratis,  Louiset.  A  voste  service,  quouro  que  fugue. 

LOUISET. 

Sias  bèu  bon,  moussu.  An,  adessias. 

LOU    MAIKE. 

Adessias,  Louiset,  e  tenès-vous  gaiard. 

{Louisrl  sort). 


IN  AN  APKËS 

M(ti   II  la  rnumuno,  (lins  Iau  me-niP  ijahiiirl. 
LOUISET,    inlrnnt. 
Sias  soulet,  moussu  Ion  maire?  Vous  destourne  pas? 

LOU    MAIRE. 

Nàni,  Louiset.  Dequé  vous  arribo? 

LOUISET. 

Pau  de  causo.   iMoun  nebout,   Jaque  de  l'Aluma,  sabès,   qu'es  à 
Goustantino... 

LOU    MAIRE. 

Ah  !  0,   gardo-fourèst,  se  noun  mengane.  Mai  d'abord,  prenès 
un  sèti. 
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LOUISET,  s'assetant. 
Es  pas  de  refus:  (juand  vousfasès  vièi,  sias  lèii  desalena...  Pèr 
reveni,  Jaque,  laseiuano  passado,  m'a  'scri  uno  letro,  ounte  ni'en- 
gajo  forço  d'ana  m'establi  alin,  emé  la  famiho.  Fai  belèu  dès  les  (fue 
nous  parlo  d'acù.  Es  un  bon  pais,  dis,  e  mai  que  d'un  ié  fan  bèn 
soun  trin. 

LOU    MAIRE. 

E  tant  vous  decidarias,  bessai  ? 

LOUlSIiT. 

A  vous  dii'e  lou  verai,  moussu,  la  femo  e  lis  enfant  n'an  proun 
d'envejo,  e  iéu  diriéu  pas  de  noun.  Pertout  li  pèiro  soun  duro,  parai  ? 
<j  quau  noun  risco,  noun  pren  pèis. 

LOU    MAIRE. 

Acô  s  verai:  tant  va  u  gagna  sa  vido  en  Africo  coume  eici.  Sou- 
lamen,  bessai  noun  lou  sabès,  pèr  ave  'no  councessioun  de  terro  en 
Ar^^iè,  i'a  de  coundicioun  a  rampli. 

LOUISKT. 

Ah!  nàni,  acô,  lou  sabe  pas.  E  dequé  demandon? 

LOU    MAIRE. 

Eou  Gouvèr  vôu,  ([uand  li  meinagié  van  coulounisa,  que  poussè- 
don  proun  de  ressourso  pèr  founda  soun  establimen. 

LOUISET. 

Alor?  E  coume  vai  (lue  s'enchau  d'acô  lou  Gouvèr? 

LOU    MAIRE. 

Lou  vas  coumprene.  Quouro  un  travaiadou  arribo  eilabas  gaire 
prouvesi  de  mounedo,  e  que  réussis  pas  dins  soun  entre-presso,  fau 
que  s'entourne  en  Franco,  e  acoto,  i  frès  dôu  Trésor.  Parèis  que  la 
causo  ses  Visto  proun  souvent, 

LOUISET. 

Moun  bon  moussu,  sentes  bèn  (^ue,  dôu  niouinen  que  me  siéù 


—  se- 
més dins  la  cabessb  de  franqui  lou  grand  valat,  comte  pas  de  parti 
nus  e  crus. 

LOU   MAIRE. 

Ansin  lou  pense.  Es  que  fau  proun  d'avanço  :  bèsti  à  crouinpa, 
araire,  carreto,  ôutis  de  touto  nieno,  semenço,  engrais,  lougadié  à 
paga  ;  fau  pièi  s'abriga,  s'entre-teni  au-mens  sièis  o  vue  mes  avans 
de  reculi  uno  eimino  de  blad  o  'n  semau  de  nioust,  e  aquéu  ([ue 
n'a  pas  li  ren  soulide,  es  lèu  plega. 

LOUISET. 

E  quant  cresès  que  me  faudrié  ? 

LOU    MAIRE. 

Quant?  Sèt  à  vue  milo  franc,  en  gaire  disent. 

LOUISET. 

Emai  noun  fuguen  sourti  di  braio  d'un  pelotde  Camargo,  poudès 
crèire  que  sian  en  mesure  de  faire  aquelo  avanço. 

LOU    MAmE. 

Es  poussible,  mai  vue  milo  franc,  se  lou  voulus  dire,  s'atrovon 
pas  dins  la  mancho  d'un  capouchin.  De-segur,  n'avès  pas  tant 
d'argent  mounoda  ! 

LOUISET. 

Ah  !  nàni,  moussu  lou  maire.  Mai  poudriéu  vendre  moun  mas. 

LOU    MAIRE. 

Un  pichot  maset,  bèn  pichot,  em'un  canto-cigalo  autour.  iNcn 
farés  pas  grand  argent 

LOUISET. 

Mai  moun  maset  noun  es  tant  pichoun  coume  lou  voulès  dire,  l'a 
quatre  grands  apartamen  en  bas,  em'un  ostable  e  la  remise,  quatre 
en  aut,  emé  la  feniero.  Mi  sièis  eiminado,  es  de  terro  fresqueirouso 
que,  sèns-o  arrousage,  m'aduson  de  blad,  de  luscrno,  d'esparset,  ço 
t^ue  vole,  em'uno  rego  de  coutric.  ISai  refusa  quatre  milo  franc 
iintin. 
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LOU    MAIRE. 

Ml"  sèiiiblb  qu'ôro  proun  paga  :  uno  téulisso  acrasado  à  mita... 

LOUISET. 

Ah!  (iLie  nàni.  La  téulisso  es  en  t'orço  bon  estât,  e  bèii  eissucho. 
E  pièi,  avèn  pas  Cervioro  ? 

LOU    MAIRE. 

Vostop]antado?Eh!  bèn,  acô,  deques  mai?  Emé  l'argent  <iue 
vau  la  lueio  vuei,  es  pulèu  un  souquet  pèr  vous. 

LOUISET. 

Un  souquet!  un  souquet!  vous  plais  à  dire,  moun  bon  moussu. 
Haston'avé,  de  souquet  coume  a.iuéu!  Sabès  pas  qu'ai  abari,  aquest 
an,  dos  ounço  e  miejo  demagnan,que  m'an  fa  cent  setanto-tres  kilo 
de  coucoun  ?  A  très  franc,  coumtas  un  pan.  Aro,  fan  leNa  la  grano, 
lou  carboun,  lou  gage  de  la  liho  de  mes.  Tout  ac«.  dedu,  crese  pas 
trop  dire  en  estimant  à  cent  escut  lou  rendemen  de  ma  plantado, 
sènso  parla  de  la  primo  de  douge  son  pèr  kilo. 

LOU   MAIRE. 

Adounc,  ([uant  pensariasde  la  vendre? 

LOUISET, 

Sariéu  bèn  mau-chanrous,  vès,  se  n'en  tirave  pas  dons  milo  cinq 
cent  franc. 

LOU  MAIRE. 

Viedase  !  cantas  aut. 

LOUISET. 

Eh  '  noun,  anas.  E  ma  saumado  en  palun,  tau  bèn  l'apoundre  ! 

LOU  MAIRE. 

Mai  esjamaiquede  palunaio,  de jounc,  de  grame  o  dartemiso, 
ounte  devès  reculi  de  marri t  feu,  dur  coume  de  bato,  rebuta  dou 
bestiàri  e  bon  que  pèr  empaia  de  damo-jano, 
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LOUISET. 

Ah  1  paure,  noun,  ié  sias  pas.  De  flour  de  bèn!  l'a  très  eiminado 
en  prat,  que  se  pou  rèn  vèire  de  plus  bèu  ;  depèr-d'aut  ié  fasèn  de 
poumo  de  terro,  de  faiôu,  d'ôrdi,  d'àpi,  de  pastounargo,  de  blad,  de 
fenoun,  de  cardoun,  uno  fes  d'acô,  uno  fes  dôu  rèsto;  e  tout  ié  vèn 
pèr  benedicioun,  dôumaci  la  fresquiero  —  qu'es  à  dous  det.  E 
se  labourarié  'm'uno  fourco. 

LOU    MAIRE. 

Ansin,  à  voste  vejaire,  quant  poudrias  la  chabi,  a(iuelo  flour  de 
bèn? 

LOUISET. 

Dous  milo  franc,  bèn  eisa. 

LOU  MAIRE. 

Tou  I  tôu  !  tôu  !  dous  milo  franc  ?  Meten  acô  à  la  mita. 

LOUISET. 

Oh!  moussu-  lou  Maire,  vosto  couneissènço  1  Uno  terro  i  Ravôu, 
tout  lou  mounde  vous  dira  qu'acô  se  pa^o  pas  mens  de  dous  cent 
ciiiquanto  franc  l'eiminado. 

LOU  MAIRE. 

Basto:  quatre  milo  doumas,  dous  milo  (mete  proun)  de  Cerviero, 
(|uinge  cent  de  la  palunaio,  acô  fai  sèt  milo  cin([  cent.  Eh  !  bèn,  cou- 
lègo,  se  quaucun  \ous  semound  dou  tout  sièis  milo  franc,  lou  pou- 
dès  prene  au  mot  :  tarés  un  bon  afaire,  es  iéu  que  vous  lou  dise. 

LOUiSET. 

Mai  piBi,  pensas  bèn,  parai?  que  noste  ganlo-raiibo  n'es  pas  vuege 
coume  uno  lanterno.  Parlen  pas  d  èstre  drud,  drud,  mai  pamens, 
tau  que  me  vesès,  me  fariéu  pas  coupa  lis  auriho  pèr  sièis  milo 
franc. 

LOU  iMAlRE. 

Diàussi,  coulègo,  avès  dounc  mes  la  man  sus  la  Cahro-d'or  ? 
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LOUISET. 

IVIoun  Dieu,  moussu,  acô  's  de  causo  que  Icm  vai  gaire  canta  'n 
plaço,  mai,  (juand  uno  recordo  vôu  rire  e  que  li  près  se  tenon,  tam- 
bèn  l'a  mejan  de  se  soubra  quàuqui  louvidor.  A  la  longo,  dès  louvi- 
dor  d'eici,  (juinge  d'eila,  lospargne  que  fasèn  sus  lou  gasan  de 
Felip  e  de  Marieto,  lou  crèis  d'aquéu  levame,  tout  aco,  vesès,  finis 
pèr  faire  un  galant  pichot  moulounet.  Eto,  sarian  pièi  malurous,  enié 
de  bèn  au  soulèu,  s'erian  toujour  «  tant  fa,  tant  ba,  lou  jo  di  quibo.  » 

LOU  MAIRE. 

x^lor,  vejan,  sarias  gaire  entrepacha,  Louiset,  pur  atrouva  dès  milo 
franc,  s'èro  necite  ? 

LOUISET. 

Nàni,  moussu  lou  Maire. 

LOU   MAIRE. 

An,  tant-miés  pèr  vous.  Adounc,  vous  farai  vosto  demando,  e 
fournirai  un  certificat  coume  ([ue  pondes  faire  eisadanion  \ue  niilo 
franc  d'avanço.  E  m'asseguras  qu'anarai  pas  trop  liuen  ? 

LOUISET. 

Poudès  lou  signa,  moussu,  en  touto  counfianço  :  sara  puro  \erita. 

LOU  MAIRE. 

Bon,  aco  's  entendu.  3Iai  alor,  lou  cop  (juc  vous  ai  fa    n  certificat 

;  de  iKiureta,  pèr  lou  proucès  quavias  emé  Cbichourlo,  mayès  donne 

fa  dire  uno  bello,  bono  e  grosso  messorgo?  Aquèu  jour,   se  vous  en 

souvèn,  voste  mas  èro  un  jounjoun,  e  vùsti  terro  de  trescanip  o  de 

|sagnas,  à  vint  sou  lou  cop  de  fusiéu.  Coume  a  carga  de  valour,  voste 

fbèn,  dins  rèn  de  tèms  ! 

LOUISET. 

Ato,  aipiéu  qu'aura   perdu  sa  femo,  n'es  pas  aqui  que  la  veudra 
^cerça.  •  i:       >  ■•  ' 
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LOU  MAIRE. 

Lou  crese.  K  vous,  uno  fes  en  Africo,  s'acô  viro  pas  de  biais,  n'en 
sarés  quite,  parai?  pèr  demanda  n.  autre  certificat  d'endigènci,  alin, 
ein'  aco  lou  passage  de  Faigo  vous  coustara  pas  dous  liard. 

LOUISET. 

Klo,  pardi  ne  ! 

LOU  MAIRE. 

E  lou  (iouvernanicii  jiagara. 

LOUISET. 

oh  !  lou  (iouvernamen  es  proun  riche. 

LOU    MAIRE. 

Maj,  quand  laurés  acnla,  iné  li  cargo  que  ié  boutas  sus  l'esquino 
unpau  chascun,  lou  Gouvernamen,véu,  poudra  pas  se  n'en  poiitira 
couine  tant  d'autre,  enV  un  certificat  de  ])aiireta  ! 

Kobrié  1902.  kd.  .maiuu:l. 


LOU  PROUSCRI 

Man  parla  dun  terraiie  Ik'hi, 

Que  la  mar  bluio  ceii, 
Mignol  ama  dôu  clar  soulcu 

E  (lou  Verbe  seren. 
l^ertout  ié  margaion  lou  sou 
Milo  e  niilo  dôuci  floureto, 
Troubaire  couine  roussignou 
lé  largon  gènti  cansounelo. 

Moun  cor,  moun  Cur  disié  : 
Vole  iana,  meno-nie-ié  1 

Prouvèiiro,  eusigiie  d»')U  Miejour 
Escoulo  toun  enfant  ! 

Jogon  lis  aucèu  e  ti  flour, 
Lus,_coulour  emai  cant, 
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(  ►  vau  ounte  la  frucho  d'or 
Embaumo  Tauro  clarinello, 
Sié§  lou  dous  raive  de  moun  cor, 
De  ma  languisoun  siés  l'eslello  1 

Moun  cor,  moun  cor  disié  : 
Vole  i'ana,  meno-me-ié  ! 

lé  soun  na  moun  paire  e  ma  maire. 

Talong-tèms  !  i'a  long-lèms  ! 
Eila  rison  toujour,  pecaire  ! 

Lou  soulèu,  lou  printèms. 

E  siéu  souleto  à  me  langui 

Moun  Dieu  !  moun  Dieu  !  noun  !  p»ju  ])as  éstre, 
Que  soun  enfant  siegue  prouscri 
Liuen  d'aquéu  paradis  terrestre  ! 

Moun  cor,  moun  cor  disié  : 
Vole  i'ana,  meno-me-ié  ! 

(-erque  la  calanço,  la  pas 

Que  sèmpre  me  fugis. 
De-bado  !  paui-o,  pode  pas 

Oublida  moun  païs. 
Eici  la  nèu,  livèi-  amar, 
E  l'estiéu  de-longo  en  Prouvènro 
0  Rose  linde  !  o  bluio  mar  ! 
0  languisoun  !   o  souvenènco  î 

Moun  cor,  moun  cor  disié  : 

Vole  i'ana,  meno-me-ié  ! 

I.VNO    BALTZ. 


—  Aquéu  que  dis  uno   messorgo   saup    pas  lou    travai  que    se   douno 
N'i'en  faudra  envenla  milo  autro  pèr  sousteni  la  proumiero. 

—  L'argent  es  un  bon  servitour,  mai  es  un  marrit  mèstre. 
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ENTRE  GALEJAIRE 

lavié,  dins  un  tèms,  à  Mouriero,  un  campanié  qu'amavo  tbrço  li 
galejado.  Tôuti  lis  an  croumpavo  VArmana  prouvençau,  Taprenié 
quasi  tout-de-cor,  e,  au  cabaret,  au  cagnard  o  dins  li  vihado, 
fasié  creba  li  gènt  dôu  rire. 

Quand  travaiavo  pas,  ço  ({ue  i'arribavo  quàuqui  les,  anavo  tua  lou 
tèms  encô  de  Chancèu,  nn  courdounié  que,  coume  eu,  ama\o  de 
rire  e  que,  tambèn,  n'en  disié  de  bono. 

Un  jour  qu'èron  en  trin  do  se  n'en  bouta  quàuquis-uuu,  (Chancèu 
digue  au  campanié  : 

—  Se  fasien  une  glèiso  novo,  ounte  amariés  miés  que  la  faguès- 
son,  dins  moun  ventre  o  dins  lou  tiéu? 

—  Decpié  vos  dire  aqui  ?  respoundeguè  lou  campanié  ;  acô  se  pou 
pas  ;  es  (fue  se  bastis  uno  glèiso  dins  lou  ventre  de  cpiaucun  ? 

—  Lou  sabe,  digue  Chancèu  ;  mai,  en  supausant  lou  cas  qu'acô 
pousquèsse  se  faire,  ounte  amariés  miés  ([ue  la  bastiguèsson,  dins 
toun  ventre  o  dins  lou  miéu  ? 

—  Dins  lou  tiéu,  digue  lou  campanié. 

—  Eh  bèn,  ié  fagué  Chancèu,  en  s'esclafant  dôu  rire,  sâriés  poulit 
se  te  lalié  passa  d'ounte  sabe  [)èr  ana  souna  la  messo  1 

LUU    CASCARKLEl 


LA  LIMAÇO  E  LA  RUSO 

0  pintre,  doqué  fli;s  toun  abile  piiicèu 
Mêlent  fsout  lyjstis  iue  dins  un  poulit  lablèu 

Uno   liina<;o  sus  "no   roso  ? 
Vjèj  ^arroun  espousant  cbaloujio  blanco  e  roso.  » 
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L'ADESSIAS  Df   TARASGOUNEXGo 

AU    VOCNCKN    RF.r.lMRN    DE     DIUCOI  \     K\    l'AIVriNCO    IM-.R     ISKU-FORT 

Wms     Itl     si'i'iiihi    jiriiiiociirfihi     uufi'rlo     pi'r    Moussti     Jalt     ('oitrail iiru 

di'   Pri'/yil.) 


Vh'U  Cavalié,  bràvi  Dragouu 
Que  tant  de  tènis  sus  Taïasf^oun 
Esbriliaudèi'on  vùsti  rascu, 
V^uei  roraupès  noslis  adieu 
E  tent's-vous  nieiuouraliéu 
Di')U  iiai  pajs  de  la  Taïasco. 

D'un  rciicsli-ouii  (le  souii  rasiru 

Eu   eau  la  11  I  la;iii(ll(/iiilea 

Lou  l)oii  ici  Ut'iiiit'  v(jus  saludo  : 

Mai  n"('s  pas  sènso  reijrola 

De  li  plus  vèire  au   vèiil  llunla, 

Vosli  creniero  rapcludn, 

Avaus  tonjour  !    e  (|uand  sarés, 
Dr  la  Crounliero  au  ii('l)larés, 
Eunr.juilia  pèr  la  dclèuso. 
Di^îas   au  (Joun  de  lièu-l'ori 
Ou,'  I.'   voiii"'s  duuna  counlbil 
Au  mium  di  clialo  de    Prouvèucu. 

Car  iiùsli   chato  lièid    vau, 
La  lèstd  cencho  em'uii  ril»an, 
(fouine  li  lilni  de    l'Alsaco. 
Siau   l'aelui  pi'-r  la  mémo  Iri... 
Muun  (loutouut'U,  embrassas-lèi  ; 
porto  bouur  aquéu  (ju^'Uibrasso. 

Jaiivié  1U02.  F.    MISTRAL. 
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UNO   MARTEGALADO 

Que  n'ai  ausi  e  que  n'ai  legi,  do  martegalado !  Mai,  entre  nautre 
fugue  di,  long-tèms  ai  cresegu  que  lou  bon  Uoumaniho  e  lis 
àuti'i  gai  coumpaire  de  noste  Armana,  tout  en  se  trufant  di  bràvi 
Martegau,  se  trufavon  uiajanien  de  nautre,  estent  que  tôuti  aquéli 
hèllis  istùri,  éli  lis  avion  au  tout  onventado.  Pâmons,  i'a  déjà  quàu- 
([uis  an  (vous  dirai  ])as  ([uant  n'i'a,  ([ue  noun  nous  rejouvenirié  acô, 
pecaire  !)  m'a  bon  faugu  counfessa  que  lu'enganave,  car  ausiguère  e 
veguère  uuo  martegalado,  e  di  bono,  e,  talo  que  l'ausiguôre  de  mis 
auribo  ausrnto  c  la  MgiK're  de  mis  iuc  vosrnt,  vous  la  vau  counla 
srnso  mai  d'eugàmbi. 

Krian,  au  mes  de  jun  d'a(fuelo  annado,  uno  colo  d'ami  galoi  que 
trevavian  li  plus  poulit  rode  de  Prouvrnço.  Vn  bèu  jour  prengue- 
rian  à  nùli  lou  piobol  vapour  marsiliés,  alor  à  paus,  qu'au  fort  de 
le?  tit'm  fai  lou  service  entre  Marsibo,  ('.assis  e  lis  àutri  picbot  port 
dôu  ribeirés  ensouleia.  Nous  anés  pas  prene  pèr  do  milord  :  erian 
proun  noumbrous,  e  la  despènso  pèr  cadun  faguè  pas  forto. 

De-matin  partiguerian  de  .Marsibo.  Lou  jour  èro  magnifique, 
l'aire  linde  que  se  pou  pas  mai,  e  lou  soidèu  dardaiavo  sus  un  ôuri- 
zount  inmonse  de  cèu  blu,  de  mar  blaio,  de  pinedo  verdo  e  de 
mountagneto  blanco.  Lou  baièu  fuso  sus  l'aigo  siavo  coume  d'ôli, 
long  di  coustiero  souloiouso  do  Càrri,  pièi  intro  au  port  de  Bon  e 
s'enlielo  dins  l'estang  de  Carounto,  que  mono  dôu  gou  de  Fos  au 
grand  estang  redoim  do  Berro. 

A([uel  estang  de  Garounto,  long  e  ostr(',  somblo  pulèu  un  flume  o 
un  canau;  n'an  cava  lou  founs,  e  li  batru  ié  van  sônso  entramblo  en 
seguissènt  bru  en  drecbiero  la  draio  marine  qu'es  au  mitan.  Mai, 
se  marcbas  coustié,  vous  poudôs  empatouia  dins  la  bôudro  qu'es 
sus  li  bord.  Èi  just  ço  ([ue  nous  arribo  :  lou  batèu  bouto  lou  nas  de- 
dins,  e  ])Oudèn  plus  avança.  Pâmons  l'auvàri  os  pas  grèu  :  quàuqui 
tour  de  macliino  à  rèire,  un  bon  cop  d'empento,  e  sian  lèu  au  Mar- 
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Itegue,  l'antico  e  pouliilo  ciéntadeto  que  ié  dison  la  Veniso  proii- 
Vfinçaio. 
\  Saludan  la  lauso  prouvençalo  memourativo  dou  sant  martogaii 
berard  Tenco,  que  foundr  l'ordre  cavaleirous  de  Sant-Jan-de-Jeru- 
salèn,  0  'spandigur  prr.touto  la  marnostro  loutrelus  don  noum  prou- 
yongau.  PiM  barrulan  dins  H  très  quartié  de  la  viloto,  Joiiuqulero, 
rfsrhi  e  Fcrriero,  sus  la  plaço  dôu  marcat,  aniirant  li  bru  pèis  de 
touto  mono  qu'estalouiron  eu  pieu  soulèu  si  lusèutis  escauiuo,  e 
dius  li  carreireto  estrecho,  coupado  do  canalet  à  la  veuiciauo,  ([uo 
tlnalaïuon  nous  meuou  au  riheirés  do  l'esfang,  ounte  lis  oustau  dôu 
Martegue  se  iniraiou  dins  lou  grand  uiirau  eiguèstre,  à  drecho  d'un 
l)èu  verd  d'esmeraudo,  à  gauclio  d'un  vord  oscur  e  glot  que  niarco 
li  mai  fôunsis  aigo. 

Aqui  nous  lournan  ombarca,  souto  lou  gouvèr  de  nosto  capitàni  e 
d'un  pilot  que,  pèr  s'engarda  de  non  vous  auvàri,  eu  von  d'engaja 
por  nous  mena  d('>u  Martogno  à  Borro.  Mai  aquéu  pilot,  bon  Marto- 
gau,  fai  pas  menti  lou  rououm  do  soun  endrc.  A  peno  quart  d'ouro 
pn'S  agué  quita  li  ribo  martegalo,  voici  mai  nosto  pro  que  toco  lou 
ïouns,  e  la  rodo  rovoulnno  dins  la  bôudro,  fasônt  l'aigo  oncro  coume 
pego  e  'spandisst'nt  tout  à  l'cntour  uno  espaventablo  pudessino. 

Escandaion,  montre  que  lou  j)ilot  em'  un  di  marinié  nostre  s'en- 
van  sus  un  pichot  barijuot  on  descuborto  d'uno  ondraiado  mai  so- 
guro  0  que  lou  capitàni  iiro  o  sacrejo  pôr  tôuti  li  sant  dùu  paradis 
e  tùuti  li  diable  de  l'inlor,  pièi  s'apasimo,  —  car  èro  un  felibre  — , 
en  dcbanant  do  vers  do  M  i  rè  ici  :  a  Mdhm  de  Dieu!  m'oncala  dins 
a((uesto  marrit  gatouioun,  iéu  qu" 

.  .emplana  sus  la  inar, 

Sus  la  mar  tempestouso  o  lindo. 
Ai  vist  l'empèri  do  Melindo, 
Emé  SulVen  ai  treva  llndo, 
E,  mai  que  la  marino,  agu  de  jour  amar  !  » 

Ed'enterin,  countcmplan,  nautre,  un  espandidou  magnifique  :  au 
rèire-plan  li  serre  aulurous  de  la  Santo-Baumo,  lou  Mount-Veatùri 
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H  lou  Pieloim  dôu  Koure;  dre  davans,  Vitrolo  ajassado  souto  soun 
haiis  blanquinèu  quo  d'oigalin  sèmblo  un  vièi  castelas  emt'^  si  tourre  e 
si  merlet  ;  e,  tout  autour  de  nautre,  lou  grand  plan  eiguèstro  que  dins 
soun  eterno  calamo  nous  srinblo  mourga,  nàutii  navegaire  à  paus. 

Pameus  veici  revengu  nôstis  orne.  Es  issa  lou  barquet,  lou  pilot 
pren  l'empento,  e  meton  la  niachino  à  brand.  Anen  avans,  e  veiren 
lierro  ! 

E  dinaren,  e  n"cs  bèn  mestié,  car  i'aura  ièu  uno  ouro  qu  avèn 
ausi  lou  repi  de  niiejour,  e  i'a  rèn  de  tau  prr  vous  cura  la  ventresco 
coume  lauro  de  mar  e  lou  salabrun. 

Mai  ié  sian  pancaro.  En  fàci  de  Berro  veici  dous  gavitèu  floutant 
sus  sis  ancourcto  prr  inarca, —  dôu  mens  nous  semblavo  ansin  — , 
lou  pourtau  eiguèstre  ounte  devèn  passa.  Tau  fugue  pas  lou  vejaire 
de  nostc  pilot:  poujo  àdrocho  dôu  gavitèu  de  drecho,  leissant  à  sa 
gauclio  aquéli  dous  guide  dôu  navegaire.  E  tourna-mai  la  pro  toco 
lou  founs,  e  la  rodo  revouluno  dins  la  bôudro,  fasènt  laigo  encro 
coume  ]>ego  e  "spandissènl  tout  à  l'entour  uno  espavenlaMo  pu- 
dessino. 

E  s'ausissien  sus  lou  quèi  li  cacalas  di  Berraten  e  lis  escàti  t{ue 
nous  trasien  à  bôudre  :  «  Macastin  '  li  tin  marinié  !  —  Ve  aquéu 
darut  qu'a  manca  Tintrado  !  —  E  tafuro,  e  fourgouno,  e  bourjo  dins 
la  bouiaco!  —  Vai  mètre  la  pèsto  en  tout  lou  païs  !  —  D'aiit  !  d'aut  ! 
Martegau  1  espères  que  fanen  querre?  — Tel  un  naufrage  en  ribo 
de  Berro,  aco  's  pas  que  que  fugue  !  —  Se  negarien  dins  un  got 
dV-iigo!  —  Se  negarien  dins  un  osera  !  »  E  patin,  e  coufin,  e  vague 
de  galeja  ! 

»  A  la  tin  me  veiiès  en  odi  !  crido  lou  capitàni  ;  i'aura  donne 
degun  d'aquéli  fenat  (jue  nous  vèngue  à  l'ajudo  !  »  Mai  li  Berraten, 
aguènt  proun  jouï  de  nosto  mau-parado,  destacon  enlin  de  barco, 
acoston,  nous  prenon,  qnaunn,  quau  dous,  quan  très,  quau  mai,  e, 
mentre  que  lou  batèu,  aléuja  de  nosto  cargo,  tourne  flouteja  bra- 
vamen,  met  enfin  pôd  sus  terro   nosto  colo  d'es-tard-quand-dino. 
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Undi  barqueirôu,  resta  sus  loutèume:  «  Coume  vai,  vèn  au 
capitani,  que  vous,  que  semblas  un  marin  dé  la  costo  pleno,  vous 
luguesans.n  encala  dins  noste  estang  bounias?  -Que  vouJès  ^ 
segurai  treva  d'àutri  parage,  plus  liuen  e  plus  dangeirous;  mai 
aviéu  jamai  navega  pereici  :  autambèn  me  siéu  aprouvesi  d'un 
pilot  au  Martegue,  e  's  eu  que  nous  a  jouga  'quéu  tour  de  coudoun. 
-Ouneesaquéupilot?  -  Tè,  ve-lou  !  -  Mai  lou  recounèisse  ! 
Ls  pilot^ coume  .eu  !  Es  lou  groulié  do  la  placeto,  que  mai  d'un  cop 
le  faguere  clavela  de  tacho  e  pedassa  mi  soulié  gausi.  Coume 
aiâussi  vous  sias  encoucourda  'm'  un  tau  bedigas  > 

-  Eto!  vènaloraqueste,  es  bèn  verai  quB  de.moun  estât  siéu 
coui^ounié  ;  mai  tôuti  li  marin  e  pescadou  èron  en  mar  quand  lou 
cap.tani  arribô  au  Martegue,  e,  coume  ccrcavo  un  pilot  pèr  lou  mena 

aBerro,  estent  que  iéu  mai  d'un  cop  ai  barqueja  sus  Testang 

-  Oflourdi  coudoun dôu  Martegue!  e  creses  qu'uno  ounèsto  vapour 
se  meno  coume  toun  cruvèu  de  nose  !  Anen  !  Ne  sutar  ultra  crépi- 
^am /prounôuncio  lou  capitàni,  que,  décida,  èro  un  letru  :  pegot 
demoro  emé  ta  pego  e  toun  lignôu!  E  tu,  valent  Berraten,  d'aro- 
en-la  nous  menés.  -  Capitàni,  rebrico  Tome  de  Berro,  me  fasès 
ounour.  Siéu  ni  pdot  ni  marinié:  fau  de  bouto  e  de  barrau,  e  ansin 
rava.e  pu  eu  dms  lou  vin  que  sus  l'aigo  ;  pamens  sabe  un  pauquet 
Il  grave  e  h  mueio,  e,  pèr  lou  grand  sant  Micoulau,  patroun  de  la 
marino,  farai  tripet-p<^lùri  pèr  vous  tira  d'eici  '  ., 

Ed'efèt  lou  Berraten  buto  l'empento,  endraio  la  vapour  de  la 
bono,  la  fai  passa  en  triounfle  entre  li  dous  gavitèu  e  l'acosto  au 
bord  coume  un  mèstre  timounié.  Pièi,  après  un  bon  rejaucboun 
ounte  lou  faguerian  sèire  en  plaço  d'ounour,  à  la  drecho  déu  capi- 
tam  noste  pilot  improuvisa  nous  recounduguè  belaraen  en  ribo 
martegalo. 

Ev^qui  coume  nosto  nau,  esmarado  e  'nfangado  pèr  un  pego 
d^Berro'""''  «^u^ado  e  menado  à  bon  port  pèr  un  barralié 

LOU    FELIBRE   DI   LAUSETO. 
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LOU  GIÈRI  DI  GIGANT 

(3èu  cièri  de  tout  tèms,  plus  vièi  que  li  rouman, 
Superbe  e  vaste  cièri  ounte  jamai  la  man 
De  Tome  a  travaia,  dintre  quau  li  d'Aurenjo, 
De  Nimes,  d'Arle,  ensèn  dansarien  li  lausenjo  ! 
L'ai  countempla  tout-àro,  aquéu  cièri  gigant 
Que  si  raro  van  ddu  tremount   à  l'ourigan, 
Dou  miejour  à  Tuba,  sout  Fazurenco  vouto. 
A  sa  countemplacioun  vosto  amo  se  pren  touto. 
Li  mount  Tencenturant  fan  tant  àuti  paret 
Que  noun  poudrien  ausi  d'abas  lou  jafaret; 
Lis  espalié  lusènt  souto  soun  velout  d'erbo, 
Es  li  gradin  autour  de  l'areno  superbo  ; 
Subre  l'areno,  eicito,  eila,  lou  sou  taca 
Fai  vèire  de  sang  viéu,  tambèn  de  sang  maca, 
Mai  eicito  es  li  gau-galin  cremant  la  terro, 
Mai  eila  's  lou  rouvi  que  sort  di  souco  fèro  ; 
Au  founs,  un  grand  balcoun  :  es  aquéu  de  César, 
Tant  n'en  gisclon  lis  or,  li  rai  tant  n'en  soun  clar, 
Lou  poudès  pas  fissa.  Lou  Soulèu  i'a  près  plaço. 
Mens  que  la  de  Neroun  sa  presidènci  alasso. 
Or,  dins  tau  cièri  que  rejoun  la  majesta, 
Davans  tout  ço  que  i'a  de  fier  e  de  bèuta, 
En  plen  azur,  davans  la  forço  emai  la  gràci, 
En  l'èr  dous  mousquihoun  luchavon  dins  Fespàci  ! 

Sant-Zacarié,  12  d'avoust  1902,  lolis  astri;c. 


MADAMO  DE  POUMPADOUR 

Phr  se  rendre  enca  mai  blanqueto  e  farlouqueto, 
La  bello  Poumpadour  se  metié  de  mousqueto  ; 
Mai  s'avié  couneigu  lou  Mikado,  boudiéu  ! 
N'aurié  fa  soun  saboun  tôuti  li  jour  de  Dieu. 
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MÈSTRE  E  ESCOULAN 

A  Pamparigousto  vivié,  à  tèms  passa,  un  avoucat  que  ié  disieri 
Moussu  Lengo-Torto.  Ero  un  saventas  dins  la  chicano,  e  vous  par- 
lavo  d'un  soulèu  à  Tautre,  sènso  heure  ni  escupi.  Se  defendié  lou 
pus  capoun  di  laire,  tre  qu'avié  iini  sa  dicho,  lou  laire  s'atroubavo 
is  iue  di  jvige  la  crèmo  di  bràvi  gènt.  Vous  aurié  prouva  que  fasié 
niue  en  plen  miejour  e  fa  encrèire  que  li  pijoun  teton. 

Tambèn  aquéli  qu'avien  maio  à  parti  emé  la  justiço  venien  lou 
querre  de  cent  lègo  à  l'entour.  Venié  peréu  tavaneja  à  soun  entour 
uno  vôuto  d'escoulan  pèr  aprene  d'eu  à  ben  dire  Ij  messorgo,  à  en- 
gana  li  juge,  e,  pèr  l'engèni  de  la  paraulo,  faire  vèire  blanc  ço  qu'es 
nègre.  Tout  acô,  es  pas  necite  de  l'apoundre,  se  pagavo  en  bèus 
escut  tin-tin. 

Un  bèu  jour,  un  escoulan  qu'avié  noum  Verinet  faguè  paclie 
em'éu  pèr  aprene  à  faire  l'avoucat.  Toumbèron  d'acord  à  très  milo 
escut.  Tant  sôulamen  apoundeguèron  eiçô  :  Lou  mèstre  sarié  paga 
d'aquelo  grosso  sounio  que  se  l'escoulan  gagnavo  lou  bèu  proumié 
proucès  que  pleidejarié.  Ansin  siguèron  lis  acord  :  dounc,  se  l'es- 
coulan perdié  lou  proucès,  dévié  rèn  au  mèstre. 

Verinet  avié  lou  lielet  bèn  coupa  e,  de  mai,  èro  proun  chicanaire 
de  naturo  ;  tambèn  aguè  lèu  fa  d'aprene  lou  biais  de  barjaca  emai  de 
des  vira  li  verita  en  messorgo.  Alor  Moussu  Lengo-Torto  ié  digue  : 

—  Aro  n'en  sabes  autant  que  iéu,  pode  plus  rèn  t'ensigna,  es 
l'ouro  de  voula  de  tis  alo,  pos  pleideja,  siés  segur  de  gagna  toun 
afaire. 

Verinet  digue  pas  de  noun  ;  pamens  avié  bello  ouro,  bousihavo, 
esperavo,  un  cop  disié  qu'èro  enrauma,  l'autre  cop  qu'èro  divèn- 
dre,  qu'acôpourtavo  malur.  Basto  !  pleidejavo  pas,  e  li  mes  passavon. 

Mèste  Lengo-Torto,  un  bèu  jour  la  paciènci  i'escapè. 

—  Escouto,  ié  digue,  pleidejo  o  pago-me,  senoun  veiras  :  creses 
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que  Ton  se  trufo  de  Lengo-Torto,  bclèii  ?  M'encargue  de  t'aprene 
encaro  uno  leiçoun  !  Verinet  bouleguè  pas. 

Alorlou  mèstre,  despacienta,  fagiiè  louproucès  à  soun  escoulan,  e 
tôuti  dous  pareiguèron   davans  li  juge. 

Lengo-Torto  venguè  ansin  à  Verinet  : 

—  Aqueste  cop,  moun  paure  agnèu,  te  tène.  Te  vau  prouva  que 
deves  lèu-lèu  manda  la  man  à  la  pôchi  e  me  paga  mi  très  milo  escut. 
Prengues  pas  la  peno  de  bada,  la  cause  es  claro.  Escouto  bèn  eiçô  : 
De  dos  cause  Funo  :  o  bèn  li  juge  me  dounaran  dre,  valènt-à-dire 
que  te  coundanaran  à  paga,  e  alor  la  lèi  te  force  à  me  donna  mi  sou  ; 
0  bèn  me  dounaran  tort,  e  dins  aquéu  cas  gagnes  toun  proucès, 
toun  bèn  proumié  proucès...  e  dè\es  tambèn  me  paga,  se  t'ensou- 
vènes  de  nôstis  acord.  Coume  que  li  causo  viron,  moun  bèu,  te  rèsto, 
que  de  manda,  la  man  à  la  pochi  e  d  aboula  li  dardèno  :  se  iéii 
gagne,  la  loi  te  force  ;  se  tu  gagnes,  es  nôstis  acord. 

Li  juge  bouleguèron  la  tèsto  pèr  donna  dre  à  mèste  Lengo-Torto, 
e  anavon  bada  pèr  coundana  Tescoulan.  Aqueste   se  levé. 

—  Mèstre,  digue  coume  eiçô,  me  semble  que  viras  touto  Faigo  à 
voste  moulin;  anen  pas  tant  vite.  Prègue  li  juge  d'escouta  peréu 
moun  dire.  De  dos  causo  Funo  :  vo  bèn  me  dounaran  ,dre,  parai  ? 
valènt-à-dire  que  la  lèi  afourtis  que  vous  dève  rèn,  e  alor  de  segur 
vous  pagarai  pas;  o  bèn  me  dounaran  tort,  e,  coume  aurai  perdu 
lou  bèu  proumié  proucès  que  pleideje,  vous  déurai  rèn  d'après 
nôstis  acord,  e  tambèn  vous  pagarai  pas.  Adonne,  Mèstre!  viras- vous 
d'un  constat  o  viras-vous  de  l'autre,  aurés  pas  mai  un  sôu  d'aqui 
que  d'eila  !  Sias  paga!  Coume  que  vironli  causo,  vous  dève  rèn.  Au 
noum  de  la  lèi,  se  gagne;  au  noum  de  nôstis  acord,  se  perde. 

Li  jugé  badèron  coume  de  coulau,  s'arregardèron,  se  curèron  lou 
nas,  pièi  enmandèron  li  dous  pleidejaire  se  carcagna  plus  liuen. 
Fin  contre)  fin  valon  rèn  pèr  doubluro. 

LOI)  CASCARELET. 


LA  MENTU 

La  mento  a  toujour  pourta 
La  flairo;  qu'ai  preferido  : 
Un  clot'de  mento  ai  planta 
Dins  lou  jardin  de  ma  yido. . , 

Aigo  e  soulèu,  de  mita, 
L'un  emé>a  regalido, 
L'autro  emé  sa  fresqueta, 
Fan  mis  espèro  coumplido... 

Dins  moun  cor,  —  qu'es  barbelant 
De  vèire  trachi  'quéu  plant  —, 
Bello  envejo  me  coutigo... 

Lou  caligne  —  jamai  las  — 
S'espandis,  —  ié  courre,  —  ai  !  las  ! 
Aviéu  planta  'n  clôt  d'ourtigo. 

JAN    MONNÉ. 


LOU  biblioutegAri 

l^ncô  di  Recoulèt  d'Avignoun  i'avié  uno  biblioutèco  coume  dins 
tout  bon  couvent  que  se  respèto,  mai,  pecaire,  lou  biblioutecàri  sabié 
pas  legi.  Ero  lou  darrié  di  bràvi  fraire  vengu  d'Itàli  emé  lou  paire 
Bénigne,  foundadou  de  la  coumunauta,  e  tôuti  lou  regardavon  e 
bu  respetavon  coume  un  sant  que  li  sciènci  d'aquest  mounde  èron 
pèr  eu  causo  vano. 

;.  l'a  quàuquis  an,  après  l'eisecucioun  di  décret,   tre  lou  couvent 
>arra,  noste  brave  biblioutecàri,  fisançous  dins  la  voulounta  de  Dieu 
I  tranquile  coume  Batiste,  au  liô  d  ana  cerca  uno  sousto  encô  di 
levoto  de  rendre,  que  tantsarien  estado  urouso  de  mignouteja  lou 
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paure  vièi,  s'adraiè  vers  lou  Museon  d'Avignoun  pèr  parla  au  coun- 
servatour.  lé  digue  quau  èro,  l'obro  que  fasié  au  couvent,  ansin, 
autramen,  e  ié  demandé  uno  plaço  à  la  biblioutèco, 

—  Mai,  malurous,  ié  digaè  lou  counservatour,  que  voulôs  que 
fague  de  vous  d'abord  que  sabès  pas  legi  :  Coumprene  pas  perqué 
vous  gardavon  à  la  biblioutèco  dôu  couvent  :  m'es  avis  qu'erias 
just  bon  pèr  l'ôufice  de  fraire  quistoun. 

—  Acô  's  proun  verai,  digue  lou  çai-en-rèire  mouine,  mai  quand 
noste  Révérend  Paire  Bénigne  me  chausiguè  pèr  aquelo  plaço  e  que 
ié  counfessèro  que  sabiéu  pas  legi  :  —  Lou  sabe  proun,  eu  me  res- 
poundeguè,  mai  au  plus  pau  sauprés,  au  mies  vaudra  :  Li  Turc 
dounon  bèn  la  gardo  do  soun  sarrai  à-n-un  cresta. 

LOU    CASCARELET. 


VOT     NOUVIAU 

A  M"°  d'Ille-Gantèume 
Pèr  soun  maridage  emé  lou  C"   de  Sannes. 

L'ami  de  ma  jouvènço,  aquéu  de  mi  vièis  an 

Unisson  sis  enfant  ; 
Se  van  embessouna  dous  noum  ddu  Libre  d"or, 

Emai  dous  jôuvi  cor. 
E  iéu,  fèste,  gauvènt,  aquélis  ami  car 

E  l'imenèu  preclar. 

Aluco  fisançouso,  o  chatouno  qu'aman, 
Toun  sourrisènt  deman. 

Lou  pos  escartela,  segur,  toun  Lioun  fèr 
'Mé  l'Ancro,  qu'es  l'espèr  (1). 

Dieu  se  plais  à  nousa  l'ounour  emé  l'ounour 
E  l'amour  à  l'amour. 
Oustalet,  abriéu  1902.  a.  de  gagnaud. 


^1)  Li  Gantcume  porton  clins  soun  escut  un  lioun,  e  li  Saqui-Sannes  uno  ancro. 


I 
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LA  TRASFIGURAGIOUN  DE  JÈSU 

p.  Chass.\>g. 

Vès-lèi,  vès-lèi  sus  lou  Ta-  bor  :  Es  Jan  e    Jaque  e  Simoun 


Pèi-re.  Vès-lèi,  vès-lèi  sus  lou  Ta- bor.    Fainegro  niue,  la  ter-ro 


dor.     Omountagnoastrado,  Coume  un  Dieu  l'as  vistDardaia,louGrist! 

Jamai  dins coun trado  Tant  bèu  l'an  plus  vist,0  mountagno  astra-do  ! 

La  terro  dor,  fai  negro  niue... 
E  Jèsu  prègo,  prègo,  prègo. 
La  terro  dor,  fai  negro  niue  : 
Jèsu  noun  pou  plega  lis  iue. 

E  tôuti  très  agroumouli, 
Dormon  contro  eu   lis  Apoustôli, 
Dormon  au  sôu,  agroumouli... 
Jèsu  subran  a  trefouli. 

Veici  qu'en  crous  bouto  si  bras, 
A  Dieu  soun  Paire  dis  un  saume, 
Veici  qu'en  crous  bouto  si  bras... 
E  prègo,  zôu  !  que  pregaras. 

En  alucant  lou  cèu  prefound 
Toumbo  en  estàsi  Segne  Jèsu  ; 
En  alucant  lou  cèu  prefound, 
D'amour  abord  soun  cor  se  found. 
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Sis  èr  clarejon  benura...  , 

Parèis  lou  Dieu  à  travès  l'orne  ! 
Sis  èr  clarejon  benura... 
Vès-lou,  vès-lou  trasfigura  ! 

Soun  vièsti  's  blanc  mai  que  la  nèu, 
Coume  un  soulèu  lusis  sa  caro  ; 
Soun  vièsti  's  blanc  mai  que  la  nèu, 
Tout  soun  cors  briho  clarinèu. 

Destressonna,  blave  d'esfrai, 
Se  desparpellon  lis  Aposto, 
Destressouna,  blave  d'esfrai, 
Soun  pivela  pèr  tant  de  rai  l 

Oh  !  mai  de  p6u  bèn  lèu  n'an  plus, 
V^esènt  lou  Crist  en  pleno  glôri, 
Mouise,  Elio  qu'à  noun  plus 
Parlon,  l'avi,  dins  lou  trelus. 

0  fèsto  !  0  gau  !   Pèire  alor  dis, 
Estrambourdant  que  n'en  perd  l'èime; 
0  fèsto  !  o  gau  !  Pèire  alor  dis, 
Bon  Mèstre,  eiçô  's  lou  paradis. 

Très  tibanèu  eici  planten  : 
Un  pèr  Mouise,  un  pèr  Elîo  ; 
Très  tibanèu  eici  planten, 
Em'un  pèr  vous,  qu'ensèn  resten. 

Coume- parlavo  :  Eiço  's  moun  Fiéu, 
Digue  'no  voues  dins  l'esluciado, 
Escoutas-lou,  car  es  moun  Fiéu  : 
Degun  mai  qu'eu  m'es  agradiéu. 

Nôstis  Aposto,  près  de  pôu, 
Mourre-bourdoun  subran  toumberon  ; 
Nôstis  Aposto,  près  de  pôu, 
Toumberon  tôuti  très  au  sou. 
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Dau,  bèus  Aposto,  tôuti  très! 

De  la  Passioun  quand  vendra  l'ouro, 

Estent  'mé  Jèsu  tduti  très, 

Oh  !  d'acè  bèu  vous  ren^embrés, 

E,  lou  vesènt  umelia, 
Que  res  de  vous  s'escandalise  ! 
Se  sias  em'éu  umelia, 
Em.'éu  sarés  englouria. 
[Cantico  dôu  Caremo  Sant-Janen,) 

DON  SATIE  Dfe  FOURVIER0, 


LA  VÈSTO  EMPRUNTADO 

Un  matin  d'abriéu,  lou  brave  Grèbo,  que  tout  lou  mounde  cou- 
nèis  à  Vaurias,  reçaupeguè  uno  despacho  de  Marsiho  ié  fasènt  assau- 
pre  que  soun  cousin  Bourtoumiéu  avié  vira  l'iue  e  que  l'enterravoij 
lou  lendeman  matin  à  dès  ouro.  —  Couquin  de  canèu  I  cridè  en 
legissènt  lou  papié  blu,  coume  siéu  pèr  faire,  aro  ;  n'ai  ges  de  vèstq 
propre  e  Meynaud  m'a  pancaro  fa  ma  novo. 

S'envai  subran  trouva  soun  bèu-fraire  Vidau  pèr  ié  counta  soun 
auvàri  ;  mai  Vidau  avié  just  en  man  un  autre  papié  blu  que  ié 
fasié  lou  même  assaupre  e  ié  respoundè  :  Moun  brave  Cougnat.  iéu 
peréu  vau  à  Fenterramen,  m'es  impoussible  de  te  presta  uno  vèsto, 
n'ai  qu'uno,  e  passablamen  blesido   encaro.   Vait-en  trouva  toun 

■  Sartre  e  tarabusto-lou  pèr  que  t'alestigue  dins  la  journado  quicon 

•que  fane  pèr  faire  lou  viage. 

ï     Adounc  Crèbo  s'adus  encô  dôu  sartre  qu'avié  d'obro  enjusqu'is  iue 

le  lé  fai  ansin  :  —  Vène  de  reçaupre  uno  despacho  pèr  ana  à  l'enter- 
ramen  de  moun  cousin  à  Marsiho  em'acô  n'ai  ges  de  vèsto  pèr  faire 

,  lou  viage,  fasès-me  lèu  aquelo  que  vous  ai  coumandado   desempiè/ 
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uno  mesado,  la  vendrai  querre  à  sèt  ouro  just,  avans  lou  despart 
dôu  courrié. 

—  Moun  bel  ami,  pode  pas,  ié  respond  Meynaud  ;  en  ié  travaiant 
touto  la  niue  la  feniriéu  même  pas.  Mai  n'ai  uno  aqui  dins  l'armàri 
que,  se  te  vai,  te  la  preste.  Crèbo  que  voulié  èstre  coume  se  dèu 
pèr  la  ceremounié,  carguè  la  vôgto  ,  ma  fisto,  i'anè  pinta  e,  coun- 
tènt  coume  un  rèi,  Tempourtè. 

Lou  vèspre  à  vuech  ouro,  mi  dous  Vauriassen  prenguèron  lou 
courrié  d'Aurenjo,  à  miejo-niue  prenguèron  lou  trin  e  à  quatre  ouro 
dôu  matin  desbarcavon  à  Marsiho  un  pau  las,  mai  esmeraviha  de 
se  trouva  dins  la  grand'  vilo. 

Coume  sourtien  de  la  garo,  Vidau  digue  à  Crèbo  :  d'abord  que 
Tenterramen  es  que  pèr  dès  ouro,  avèn  tèms  de  rèsto  pèr  ana 
saluda  la  famiho,  lou  principau,  aro,  es  de  bèn  dejuna  e  se  te  fai 
rèn,  anaren  à  la  peissounarié,  chausiren  quàuqui  pèis  bèn  fres 
pièi  lis  anaren  faire  fri cassa  dins  uno  aubergo  que  counèisse. 

E  li  vaqui  que  filon  à  la  peissounarié,  dôu  coustat  dôu  vièi  port. 
Moun  Crèbo  que  voulié  faire  l'entendu,  —  èro  ana  très  cop  dins 
sa  vido  pesca  dins  un  gourg  dôu  Lèz  — ,  s'avanço  davans  lou  ban 
de  Misé  Rascleto,  niflo  e  reniilo  un  gros  mujo,  em'acôfai:  N'es 
pas  fres,  quisôs?  Faudrié  pas  nous  donna  li  soubro  d'aièr,  me  sem- 
ble que  coumenço   à  senti... 

Ail  las!  de  qu'aguè  di  aqui!  Misé  Rascleto,  en  bono  peisssou- 
niero,  lou  leissè  pas  toumba  au  sôu  : 

—  N'es  pas  fres,  moun  pèis  !  Lou  siés  belèu  mai,  tu,  que,  pourri- 
dié  de  ma  grand,'  coucourdo  mau  bastido,  moussurot  de  la  bourso 
plato,  siés  un  poulit  merle,  tu,  emé  ta  vèsto  empruntado... 

A-n-aquelo  paraulo,  Crèbo  se  faguè  pichot  coume  un  trau  d'a- 
guïo,  ié  veguè  plus,  venguè  rouge  coume  un  pebroun,  e  se  viran* 
,dôu  coustat  de  Vidau  ié  fai  ansin  :  —  Bougre  d'ase,  m'esperave 
pas  en  acô  de  tu,  perqué  i'as  dit  que  ma  vèsto  èro  empruntado,  lou 
yeses,  aro,  ço  que  n'en  viro  ? 

LOUIS     BÉCHET. 


—  107  — 
VÈSPRE 


Au  Capoulié  Pèire  Devoluy. 

Fasiô  'n  tems  bou,  poulit,  ausent, 
Ero  vengudo  l'ouro 
Del  soulelh  rousent 
Casent  dins  sa  pourpouro. 
(Fourès  :  Le  grand  Lauraire. 


Meravihouso  flour  di  piano  celestialo, 
Gau-galin  ensauna  di  càudi  vesperado, 
Lou  soulèu  plan-planet  toucavo  li  coustiero, 
Que  soun  bluio  lou  sèr  à  la  clarta  mourènto 
Di  jour  fali.  Li  pin,  que  l'auro  bressarello, 
Risouleto,  en  jougant  dins  li  plus  àuti  branco, 
Fasié  bi-ounzi  tau  que  de  violo  entristesido, 
Enmantelade  dôu,  semblavon  bêla  rouro 
De  la  pas  malanconio  que  fai  pantaia  Tamo 
Di  bos  ramu,  sus  quau  sourris  la  blanco  luno. 
Escalant  à  grand  pas  la  colo  sduvertouso, 
Laniue,  di  piano  liuencho  ounte  crèisson  daurade 
Li  meissoun  benesido  i  colo  ôulivarello, 
Ferouno,  espandissié  si  gigàntis  alasso 
Que  soun  d'escuresino]  e  de  malur  teissudo. 

II 

Tau  que  d'aucèu  de  mort,  li  niéu,  courpatas  nègre, 

Vengu  disencountrado  ounte  vivon  lis  amo 

Dins  la  countemplacioun  douço  di  causo  eterno, 

Passavon  à-de-rèng  davans  la  faço  ardènto 

Ddu  soulèu.  E  sis  alo  de  rouge  tegnegudo 

Pèr  la  fèro  clarta  de  l'astre  que  toumbavo, 

Dins  lou  sangarderous  lis  aurias  di  bagnado; 

E  lou  vent  amoundaut  que  soun  vôu  ajudavo 

l  païs  pgtlinèu  di  sounge  li  menavo. 
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Musico  de  dôu,  voues  malanconio  di  rèire, 
Que  dins  li  sèr  tristas  plouras  armôuniouso, 
Gant  dôu  roussignoulel,  dous  murmur  de  l'aureto, 
Que  d'un  passât  famous  dises  la  debaussado, 
Vers  li  squlèu  mourènt  coume  un  plagnun  d'armeto, 
gmé  langui  mountas  dis  oumbro  de  la  terro, 
E  li  cor  fernissènt  que  vôsti  plang  escouton 
Ausisson  pantaiant  passa  de  farfantello  !... 

IV 

Farfantello  d'amour  qu'is  iue  clar  ddu  troubaire, 

Seguènt  li  sèr  de  sang,  moustras  l'aubeto  claro 

E  lou  jour  trelusènt  après  la  grando  niue, 

Auceloun  que  cantas  sus  la  toumbo  dis  àvi 

Li  serventés  feroun  di  jour  d'esclavitudo 

E  li  raive  estela  di  lièri  recoubranço, 

Dins  l'or  di  vesperado  ardènto  que  s'amosson, 

Desplegant  amoundaut  vôstis  aleto  blanco, 

Nôsti  sounge  empourtas  vers  li  piano  de  glôri 

I  pèd  di  grands  aujôu  que,  mut,  espèron  l'ouro 


PEIRE  BOUAnO, 


L'ABAT  GUERIN 

Tout  Carpentras  se  souvèn  encaro  de  Moussu  Guerin,  curât  de 
de  Sant-Sifrèn,  i'a  uno  cinquanteno  d'an,  e  toujour  se  n'en  conto 
encaro  uno. 

Un  dimenche,  Moussu  Guerin  prechavo  i  fiho  de  la  Coungrega- 
cioun,  em'acô  un  galo-bontèms  que  s'èro  escoundu  darrié  lou  velet 
d'un  counfessiounau  se  bouté  à  brama  coume  uno  auco  pèr  des- 
itourba  lou  capelan  e  faire  rire  li  chato. 
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Moussu  Guenn  s'arrestè  just  lou  tèms  de  dire  à  si  coungreganisto  • 
Pichoto,  fagués  pas  atencioun  :  quand  l'ase  de  l'astable  de  Betelèn 

Dramavo,  h  bergié  countuniavon  d'adoura  l'Enfant  Juese,  e  se  revi- 

ravon  pas  pèr  acô. 


LOU    CASCARELET. 


BENASTRADO 

Pèr  li  dès-e-sèt  printèms   de  Madamisello    Dôufino  Maubernat. 

La  roso  maienco  espelido 
I  poutoiin  de  fi6  ddu  soulèu, 
Amount  dins  lou  blu  clarinèu, 
Enauro  soun  prefum  de  vido. 

Au  gai  cantadis  dis  aucèu, 
Tu,  coume  aquelo  flour,  poulido, 
T'espandisses,  amourousido 
De  ço  qu'es  eternamen  bèuj 

L'art,  dins  li  lucho  fourtifico  ; 

Espirado  pèr  la  niusico, 

0  chatouno,  canto  à  tous-tèms  !.. 

Li  pantai  d'or  te  fan  bouqueto, 
Canto  emé  lis  iroundeleto 
L'aubo  lindo  de  ti  printèms. 
Bèucaire.  ant6m  cha?<sbous. 


RESPONSO  r  DEVINAIO 

t.  Es  la  suito  de  dès-à-vue.  i 

2.  Lou  sang  dins  li  veno. 

3.  Lis  alo  ddu  moulin  à  vent. 

4.  Lis  esclop. 


—  diO  — 
GOUNSÈU 

à  prepaus  de  Valcool  de  Mento   de  Ricqlès. 

Au  gros  de  l'estiéu,  se  voulès  vous  manteni  fres  e  lèri  e  vous  pré- 
serva di  cop  de  sang  que  tûuti  lis  an  n'ensucon  quaucun,  prenès, 
au  moumen  de  la  grand  fatigo,  dès  gouto  à' Alcool  de  Mento  de  Riqlès 
dins  un  vèire  d'aigo  sucrado.  Acô  lèvo  la  set,  refresco  e  remounto 
lou  cor.  Es  un  heure  delicious  à  la  bouco  e  un  baume  pèr  lestonma. 

En  quête  tèms  que  siegue,  s'avès  uno  indigestioun,  un  lourdige, 
un  mau  de  cor  o  la  coulerino,  agués  pas  pou  de  n'en  mètre  un  pau 
mai,  un  cuié  vous  garira  subran. 

Servès-vous-n'en  de  preferènci  à  d'àutri  drogo  pèr  vous  lava  la 
bouco,  lidènt  e  tout  lou  cors,  veirés  lou  bèn-èstre  que  n'esprouvarés. 

Enfin,  en  tèms  d'epidemio,  fasés-n'en  vosto  prouvesioun.  Li  gènt 
que  van  sus  mar  sabon  que  noun  fau  Tôublida,  es  indispensable 
à-n-aquéli  que  s'atrovon  mau. 

Soulamen soulamen  avisas-vous  que  la  moulo  porte  bèn  lou 

noum  de  Bicqlèfe  qu^'es  esta,  eu,  foro  èouncours  e  membre  de  la 
jurado  de  lEspousicioun  de  1900. 

LOU    MÉGE   Dl    FELIBRE. 


MORTUORUM  FELIRREN 


Lou  Pelibrige  a  perdu  aquest  an  très  de  si  majourau  :  En  Jan 
Laurés,  lou  bèu  pouèto  dôu  Campèstre  e  de  Jan  de  Calés,  lou  galoi 
countaire  de  Peirigord  En  Aguste  Chastanet  e  lou  saberu  proufes- 
sour  de  literaturo  roumano  En  Leôunci  Couture. 

La  mort,  qu'antan  nous  raubè  noste  car  Capoulié  En  Fèlis  Gras, 
es  estado  ôugan  mai  clemènto  pèr  li  felibre  de  Prouvènço,  mai 
nôsli  traire  lengadoucian  an  perdu  soun  sendi  Ipoulite  Messine,  lou 
plus  afeciouna  dis  ome  e  la  braveta  encarnado,  lou  clapassié  Ant. 
Roche,  foundadou  dôu  Clapas  de  Paris,  cantaire  e  disèire  d'elèi  que 
fugue  l'uno  di  coulouno  dôu  teatre  rouman  de  Mount-Pelié  en  1880, 
l'afouga  mantenèire  Enri  Sol  e  lou  brave  Castelnau,  l'un  di  plus 
l^ai  capsounejaire  dôu  brande  cetôri. 


ft 
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D'Aquitàni  nous  vèn  Ja  novo  de  cinq  dôu  crudèu  :  Ion  valent 
roumanisto  e  pouôto  gascoun  Alciéu  Durrieux,  mort,  coumeun  bon 
oubne,  au  moumen  que  venié  d'acaba  soun  pres-fa,  lou  Cancelié  de 
la  Soucieta  felibrenco  de  Paris  Jaurae  Gardet,  que  soun  gentun  e  sa 
courtcs.é  1  av.en  fa  donna  lescais-iioum  dou  darrié  di  Trouhadou, 

Z^^T   ^      v7   '"1^-?  ^'  0^«P«S™t.  l™  bon  pouèto  e  cantairé 
b.gourdan  Jan  Palay  e  IMustre-pintre  moundin  Benjamin  Constant, 

dT/eÎtoe  de  Paris  "  '°™'''"'""  '''  '"  "»"'"  ^  <'<'  '«  Soucietà 

Es  mort  à  Sant-Estève-en-Fourés  Pèire  Duplav,   lou  mire  Ba- 

Z2':;i:  "™  "'  P^--''  "'«  -"'"«J^™  coume'un'm  Jre'  sriengo 

Es  mort  à  Bucarest  lou  dôutour  Urechia,  sénateur  e  ancian  me- 

S;"br,re"rV'''  """"l''"'"'  P™"f^^^O"  '  ''U-™-»"  "- 
doun  Mno  ""'  '     ""'  ''■"P^gnèire  de  l'unioun  di  „a- 

Franc^T'^rp-^r"  "'T""'"?.  ""  ''°"  ''^''■^"'"'  <""«  «  Catalan  de 
Justin  Pelt?!'"".        f  n  'T""'  "  '""  P'"^   8'^"d  ''•«"ta  éli  : 

sihoun  sa  part  degudo  au  soulèu,  lou  doutour  Robert  lou  can  e  Ion 
cor  d,  pa  r,oto  catalan,  mort  subitamen  en  brindant  à  la  gl6  f  de  sa 
patno,  e  lou  gr„n<l  pouèto  de  VAllànUda  e  de  CanigO,  i^uLllTr 

rf:tc  thnl-fr^'-'f™;!  '"  '"'"""'  >»"  tradusèlre  de 
MoTénCimo    lÙ  T'f   Verdaguer,  lou  bon   e   caritadous 

mer  ado   vIm!*^  "  '"'."  taboulado  pfcr  d'ànci  e  de  peno  noun 

meritado,  Verdaguer  es  mort  environna  de  lamour  e  de  l'amira 
«oun  de   s,  counciéutadan  :  Barcilouno  e  toute   la  Cata  oiro  îé 
fagueron  d-oussèqui  naciounalo,  e  lou  troubaire  catalan  FraScesch 


Lou  pouèto  intro  en  la  Glôri, 
l'er  SI  cant  purifica, 
Ë  lis  ange  is  ange  dison  : 
—  IVous  es  un  /raire  arriha. 


ensignadou 


Pajo. 

Calendié 3 

Crounico  f  elibrenco  (  Felibre  di  Lauseto)  7 
Odo   sus  la  mort  d'En  Fèlis   Gras  (F. 

Girard)     ..    12 

Lou  gros  pecat  (Lou  Cascarelel) 14 

A  la  rèino  di  felibre  (Frederi  Mistral).  16 

L'escrupule  (Lou  Cascarelet) 17 

Lou  counsèu  (F.  Pascal) 20 

Lou  loubatas  (F.  de  Baroncelli-Javon).  21 

Risès,  cantas   (E.  Jouveau) 24 

La  cando  (Ed.  Marrel) 24 

Une  bono pratico  (Lou  Cascarelet)... .  26 

Cansoun  nouvialo  (D.  S.  de  F.) 26 

Pèr  Jacinto  Verdaguer  (F.  Mistral)...  27 

Lou  tiatre  d' Aurenjo 27 

Au  Cagnard  (Felip  Chauvier) 28 

A  la  rèino  dou  felibrige  (Arnavielle). .  30 
A-n-uno  chatouno  d'Eiguiero  (Baroun 

Guillibert) 30 

Lou  Mikado  30 

Lou  pacan  e  lou  marin  (Lou  Cascarelet)  31 

Lauro  à  Vaucluso  (Jôusè  Loubet) 32 

Un  miracle  (Lou  Cascarelet) 32 

Moun  bihet  de  banco  (Charloun  Riéu).  33 

Lou  bon  estable  (Lou  Cascarelet) 35 

Au  printèms  (Antôni  Berthier) 35 

Pèruno  damisello  de  Seloun  (F.  Mistral).  38 

L'empega  (Lou  Cascarelet) 38 

Lou  Sucre  e  la  Raspo  (**'  ) 39 

Lou  camin  de  Tarascoun  (Lou  Felibre 

dis  Aupiho) 39 

La  cardelino  de  Moussu  Andriéu  (Lou 

Cascarelet) 40 

Partènço  de  dindouleto  (L'abat  Spariat)  41 

Lou  reinard  e  lou  faus-visage  (***)...  42 
Mirabelle.    Li    cinq  proumiéri   sceno 

(F.   Gras) 43 

L'ase  toujour  countènt  (*  *) 49 

Pèr  Albert  Tournier  (Clouvis  Hugues).  50 

Aquéli  mouslred'ome  (Lou  Cascarelet).  50 

Arelalensis  civitas  (L.  Roux) 51 

Lou  mut  (Lou  Cascarelet) ; . . .  54 

A  Frederi  Mistral  (Micoulau  Welter)..  54 

Chapitre  XXIX  de  la  Genèsi  (F.  Mistral)  55 
Au   Felibre  Antounin  Duluc  (Sextius 

Michel  ) 57 

Sus  lou  courradou  (La  Sinso) 58 

Lou  richas  e  lou  viôuloun  {***] 59 


Pa 
Lou  gaudre  e  lou  riéu  (Lou  Felibre  que 

s'cs  fa  Mounge) 

Au  felibre  Adrian  Fediero  (F.  Mistral). 

A  l'escolo  (J .  Sicard) i 

Uressarello  (E.  Jouveau) .*.     i 

L'nmotdeJôusèVernet  (Lou  Cascarelet)  ! 
La  chambriero  de   misé  Naneto    (E. 

Plauchut) ( 

Magalouno  (Antounin  Glaize) ( 

Discours  de  Santo  Estello  (P.  Devoluy)  ( 
L  encens  e  la  poudro  (P.  E.  Bigot)  ...     ( 

Me  fai  gau  (Lou  Cascarelel) ' 

Is  Aliscamp  (Ravous  Ginèsto) ' 

Jousè  Roumanille  (Lucian  Duc) ' 

A  l'oucasioun  dou  mariage  de  J.  Lou- 
bet (A.  Tavan) ' 

Li  dous  Ouriginau  (Lou  Cascarelet)...     ' 

Devinaio ' 

La  bilo  (Lou  Cascarelet) ' 

A  la  Rèino  (P.  Devoluy) ' 

L'no  bono  responso  (Lou  Cascarelet)  .  ' 
Pèr  damiseleto    Luciano    Lefèvre  (F. 

Mistral) ' 

Lou  bon  juge  (Lou  Cascarelet) ' 

Pèr  Sant-Pèire  Martinico   (Pèire  Ma- 

ziero)  i 

Lou  députa  e  la  giroueto  ("^'^) f 

Li  dous  certificat  (Ed.  Marrel) ! 

Lou  prouscri  (Jano  Baltz) i 

Entre  galejaire  (Lou  Cascarelet) ! 

L'adessias  di  Tarascounen  (F.  Mistral)    ! 
L'no  martegalado  (Lou  Felibre  di  Lau- 
seto)      ' 

Lou  Cièri  di  gigant  (Louis  Astruc)  ....  ' 
Madamo  de  Poumpadour  (Lou  Mikado)  ! 
Mèstre  e  escoulan  (Lou  Cascarelet)...     ! 

La  Mento  (Jan  Monné) 

Lou  Biblioutecàri  (Lou  Cascarelet). , . 

Vot  nouviau  (A.  de  Gagnaud) 

La  transtiguracioun  de  Jèsu  (D.  S.  de 

Fourviero). 

La  vèsto  empruntado  (Louis' Béchet).. 

Vèspre  (Pèire  Bouard) 

Lou  Curât  Guerin  (Lou  Cascarelet)  . . . 

Benastrado  (Antôni  Chansrous) 

Responso  i  devinaio 

L'alcool  de  mento  (Lou  Mège) 

Mortuorum  felibren 
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